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IIpenucnosune

[Mpeanaraemplii COOPHUK COAEPKUT MaTepUallbl, PACKPBIBAIOIINE PHTY-
aJbHBIC IPa3IHUKU 1 MUPOBO33pEHNE OeperoBhIX KOPSKOB (HbIMbLIaH) c.Jlec-
Hoi Turunbckoro paiiona Kamuarckoro kpasi. Oun 66Ut COOpaHbI BO BpeMs
STHOrpaduueckux sKcrenuuid mo KopsikckoMy HallMOHAIBHOMY OKPYTY B
nepuon ¢ 2000 o 2012 rogst Dpuxom KacreHom (3THOMOT, tupekTop PoHma
KynsTypbl HaponoB Cubupn) u A.T. Ypkauan, metoarctom Kopskckoro 1eH-
Tpa HapoOIHOTrO TBOPYECTBA. BOJBIINM TOCTOMHCTBOM COOpaHHBIX MaTepua-
JIOB COCTOUT B TOM, YTO TEKCTHI 3aITUCaHbI HA KOPSAKCKOM SI3BIKE C IEPEBOAOM
Ha PYCCKHM W aHIIUHCKUH SI3BIKH, OJarojaps MpeKpacHOMY 3HAHHIO CBOEH
KYJBTYPbl M KOPSIKCKOTO si3bIka Anecanapsl TpudoHoBHBI YpkadaH. YacTs
TekcToB OblTa pacmmdpoBaHa u nepeBeaeHa M.A.Kyxosoii, m.llamana.
Penaknys KoOpskCKHUX M pycckux TekcToB BeinonHeHa I.H.Xaprorkunoi,
CTapIIUM IpernofaBaTeneM Kadeapbl POOHBIX S3BIKOB, KYJABTYpPHl U ObITa
KMHC Kam4arckoro WHCTHUTYTa pa3BUTHS 00pa3oBaHHs. MbI Omarogapum
Besepnu Ctroapra 3a KOppeKTypy aHIJIMHCKOTO TeKCTa.

W3nanHasi KHUTa OTHOCHUTCS! K CEpUM y4eOHBIX OCOOUIT O KOPSKCKOMY
A3bIKYy M KynbType. OHa B COUCTaHUH C AOIOJHUTEIBHON JNOKyMEHTaIeH
Ha /IB/l npegHazHaueHa 71 COXpaHEHUS AKUBOTO Pa3TOBOPHOTO KOPSKCKOTO
A3bIKa C €T0 JIOKAIBHBIMH 0COOCHHOCTSAMH, a TaKKe TPaIULMOHHbBIX 3HAHUN
0 TyXOBHOM OOraTcTBY HRIMBUIAHCKOTO HAPOA.

Konnenuus n opopMmieHne KHUTH U3 CEpUH «SI3BIKKM B KynbTyphl Jlanb-
Hero Bocroka Poccumy» mMo3BoIAT MONOABIM CEBEpsIHAM 3aMHTEPECOBATHCS U
3aHATHCS U3YUCHHUEM POJHOTO A3BIKA M TPATUIIMOHHOTO 00pa3a JKU3HU CBOMX
npeakoB. /laHHas mojaya Takoro pojia MaTepraoB 3apeKOMeH10Bala ce0s Ha
MIPAKTHKE KaK MOJE3HBIH AUIAKTUIECKHI MaTeprall AJIs IPOBEIECHUS YPOKOB
Y BHEYPOUYHOH JIeATENIbHOCTH 00111e00pa30BaTeNIbHbIX opraHu3aiuii. Pacmo-
JIOKEHNE KOPSIKCKUX U PYCCKUX TEKCTOB HA MPOTHBOIIOIOXKHBIX CTPaHHUILIAX
COOTBETCTBYET OOBIYHOMY CTaHIAPTy MHOTOS3BIYHOH JIMTEPaTypbl, HO B
MEHbBIIIEeH CTENEeHH JIMHIBHCTUYECKOMY COOTBETCTBHIO MOACTPOYHBIX Iepe-
BOZIOB. OMBIT pa3aebHOTO YTECHUSI Ha KOPSIKCKOM SI3BIKE, 3aTEM Ha PYyCCKOM
C IpYyroil CTOPOHBI y4yeOHBIX MaTepHallOB, MOKa3aJ YIOOCTBO AJISI YMTATE-
Jiei, cnabo BIAJCIONMX KOPSIKCKUM SI3BIKOM, TaK Kak MMOCTOSHHOE MpephIBa-
HUE I IPOYTESHHUS IOACTPOYHOTO MEPEeBOa MELIaeT O0IEMY BOCIIPHATHIO



W3JI0)KEHHOro. Ynrasg pycCKHHM TEKCT Ha MPAaBOM CTPaHULE pa3BOpoOTa W,
HAaxXoNI COOTBETCTBUE OTCIBHBIX CJIOB WU CIOBOCOYETAHUMA B KOPSKCKOM
S3BIKE Ha TOW )K€ CTPOKE MPOTHBOIOJIOKHOHN JIEBOH, MOXKET TaKXe CI0C00-
CTBOBATh PAa3BUTHIO HHTEPECA K POTHOMY SI3BIKY.

[pemnaraemas Gopma Mpe3eHTAIMH CIYXKHUT B IEPBYIO OYepe/ib HAyYHO-
MPAKTUYECKUM LIeJIIM. AHDIMUCKUM TepeBoj MpeJHa3HauYeH ISl 3auHTe-
pecoBaHHBIX yuTareneit 3a mpeaenamu Poccuu. s ucmonb3oBaHus Mare-
pUATIOB B JIMHTBUCTUYECKUX HCCICAOBAHUSAX B HHTEpPHETE MpEIIaracTcs
MPUHATAs B HAYYHOM MUPE JIATUHU3UPOBAHHAS TPAHCKPHUIILINS TEKCTOB.

JlaHHast KHUTA, KaK U IPYTHe U3IaHUS 3TOH cepru, 00SCIICYUBACT OTKPBI-
TBII JOCTYI K 3alIMCAHHBIM TEKCTaM ISl JAJIbHEUILEro aHajau3a U UCCIeHo-
BaHUS OTHOCUTEIBHO OTIENbHBIX TeM. Takue HHTEPIPETALNH U 3aKJIFOUCHUS
MPEIoIaraT JOCTYIl K OPUTMHAIBHBIM MaTepuaiaM OOJIbIIIEMY KOJIUYe-
CTBY 3aMHTEPECOBAaHHBIX JIUI] B TIO3HAHWUU KYJIBTYp ApYyTrux HaponoB. Lludpo-
BBIC TEXHOJIOTHH OTKPBUINA HOBBIC BOBMOXHOCTH HE TOJBLKO MCCIIEAOBATEIISIM
B JIaHHOW 00JacTU JTUHTBUCTUKH, HO W TPUBJICKAIOT IMUPOKUN KPYT YUTA-
Teneil. B cBsi3u ¢ 3TUM, JaHHAsi KHUTA COOTBETCTBYET WUPOKO NPUSHAHHOU
akademuueckol npakxmuxe.

YHIOMSHYTHIM NOTCHUUAIBHBIM TpPyNIaM IONb30BaTeNICH MNpPEACTaBIIsI-
€Tcsl BO3MOXKHBIM Hcniofib3oBaHue JIB/l ¢ Bujeo3anucaMu, KOTOpbIe TO3Hee
OymyT moctymHbl B mHTEpHETE. C MOMOIIBIO0 «CUETUHKAy [ il | HABepXy cTpa-
HULBI OJTHOBPEMEHHO MOXHO IPOCIYLIaTh U IPOCMOTPETh ONPEACIICHHbIE
MIPEUIOKEHUS UM OTPBIBKH: IIepBast ud)pa 03HaYaeT HOMEP CTPOKH, BTOopast
— CUETYMK BPEMEHH Ha BUJE03anucu. Buaeosanucu ¢ MHOTOA3BIYHBIMU MOJI-
3aroJOBKaMH{ B CBOIO OY€PEIb SIBIIIOTCS yUSOHBIMHU TUIAKTHISCKUMH MaTe-
puasiamu. [TomoOHas momada 3THOrpaGUUECKUX MaTEPUANIOB C UCIIOIh30Ba-
HUEM COBPEMEHHBIX UHTEPAKTUBHBIX CPEICTB, MOBBICUT UHTEPEC MOIOABIX
JIFO/IEH TTO3HATH TyXOBHYIO KYJIETYPY CBOETO HApOJIa M KEIIAHUE COXPAHUTH U
Pa3BUTh HACIEANE TPAAUIIMOHHON YHUKaIbHOCTH ceBepsiH. [lomumo sToro,
Hanuuue JIBJ[ ¢ aHMIMACKMMHM TOA3aroJIOBKAMH OXOTHO HCIIONB3YHOTCS
KopeHHBIMU Haponamu CeBepHoil Amepuku U CeBepHoii EBpombl, 3auHTe-
PECOBAaHHBIMU B KYJILTYPHOM OOMEHE C KOpEHHBIMU Hapoaamu KamuaTtku u
Ipyrux pernoHoB Poccuiickoro Cesepa.

Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO BO BPEeMs TPaHCKPHUOUPOBAHUS KOPSAKCKUX
TEKCTOB BO3HUKAJIM HEKOTOpBIC CIOKHOCTH. C ONHOW CTOPOHBI, y4eOHBIC
MOCOOMS TI0 KOPSKCKOMY SI3BIKY, B HACTOSIIIEe BpPEeMsI HCIOJb3yeMbIe Ha
Kamuatke, cinenyroT mpuHITOMY €IIe B COBETCKoe Bpems cTtanmapty. C apy-
IOl CTOPOHBI, INIABHAS LIETb JAaHHOTO M3AHUSI — 3TO COXPAHCHUE YHUKAIb-
HBIX MECTHBIX T'OBOPOB KOPSIKOB KaK OCHOBHOI'O AJIEMEHTA TPaAULIMOHHOIO
KynbTypHOTO Hacimeaus. IloaTomy mpeanaraemasi TpaHCKPHUMIUS TEKCTOB



OTpaXkaeT B MEpPBYIO O4epenb TO, KAk UMEHHO OHHU TOBOpAT. UTo Kacaercs
NepeBoa Ha PYCCKUH SI3BIK, MBI PELIMIIM HCIOIB30BaTh Oosiee CBOOOIHBIN
JIUTEPaTypHBIN EpeBOA, YTOOBI COAEepP)KaHNE TEKCTOB ObLIO IOHATEH LIUPO-
KOMY YUTaTeIo.

Opux Kacmen

Introduction

This book contains Koryak (Nymylan, Coastal Koryak) texts with Rus-
sian and English translations. The material was collected by Erich Kasten and
Aleksandra Urkachan between 2000 and 2012 in Palana and Lesnaya during
fieldwork in the northern Tigil’ski district of Kamchatka. Owing to Aleksan-
dra Urkachan’s intimate knowledge of the local Koryak language and culture,
and her enthusiasm, the aims for this edition were easily met. The Koryak and
Russian texts were edited by Galina Khariutkina. We thank Beverley Stewart
for her assistance in editing the English translation.

This book is part of a set of learning and teaching materials on Koryak lan-
guage and culture. The aim of these print and online editions with supplemen-
tary DVD documentaries is to sustain the particular local speech and knowl-
edge of various Koryak groups who live in Kamchatka, and to encourage and
support the transmission of their cultural heritage to future generations.

The present collection of texts provides us with a broad documentation of
worldviews and ritual practices of the Nymylan (Coastal Koryak) people in
the local variety of their Koryak language that is spoken in Lesnaya and in
other villages on the north-west coast of Kamchatka. The recorded texts are
from still-fluent speakers of this language who had the opportunity to learn
it as their mother tongue within their families. However, many of them have
unfortunately passed on since this productive collaboration with them took
place. Therefore, together with the accompanying audio and video films on
DVD —that record the body language and facial expressions of the speak-
ers—this edition comprises authentic documentation of the unique cultural
heritage of this people, and provides a perpetual resource for those who wish
to draw upon it.

The design of the present and other volumes in the series Languages and
Cultures of the Russian Far East intends to motivate in particular the young
to learn more about the language and traditional knowledge of their elders and
ancestors. Accordingly, these materials have proved useful as learning tools in



schools and at community events. The presentation of the Koryak and Russian
texts here on facing pages rather than in interlinear form, corresponds more to
the common standard of polyglot literature editions than to common linguistic
conventions. Experiences with earlier text editions have shown that it is more
attractive to read these texts presented in this way, especially for those who
have no or only limited knowledge of the Koryak language. When reading the
Russian text on the right side, these readers might become interested to learn
more about a particular expression in the original Koryak language. While
moving occasionally to the corresponding lines on the left page, more interest
can be generated for some of them in recalling not only single words of their
language, but also full phrases.

Therefore, in the given form the texts fulfill the practical purposes of
sustaining indigenous language and knowledge. In order to make the texts
available also to readers from other parts of the world, especially to north-
ern indigenous communities outside Russia, the book also contains English
translations. Latinized transcriptions with interlinear glosses providing a pre-
liminary linguistic analysis of the texts are under revision and will be pro-
vided on the Internet for those with more academic interests.

As with other publications of this series, this volume provides open access
to narratives for further analysis and research on particular themes. Such
interpretations and conclusions can be better assessed by others if the original
data are easily accessed this way. The vast possibilities recently opened up by
digital technologies make it imperative that such data not remain the exclu-
sive domain of the researcher who has recorded the information, and who
often could draw on it selectively to strengthen his or her point. The present
text collection therefore reflects the current paradigm shift towards good aca-
demic practice, as has become the explicit political aim in many countries.

The accompanying DVD is recommended for all user groups as it contains
the full audio and video files, which will later also be available on the Inter-
net. By means of the video time count [ & ] that corresponds to the lines in the
book, particular phrases or sections can be listened to and viewed where these
are portrayed by older generations. This is certainly not only more informa-
tive, but also triggers additional interest among the youth, who can see and
remember their grandparents and ancestors. Such visual materials, together
with the spoken and translated texts, aroused particular interest during earlier
presentations in other northern indigenous communities outside Kamchatka
and Russia, where they encouraged useful cultural exchanges.



In conclusion, it should be noted that, regarding the adequate transcription
of spoken Koryak texts, some things had to be considered in a well-thought
out and balanced way. On the one hand, school books and other teaching
materials that are used in Koryak classes often still refer to the Koryak stan-
dard that was chosen in Soviet times for Koryak teaching materials. On the
other hand, it is the main aim of the given edition to document and sustain
the unique local speech and local knowledge of Koryaks—whereas earlier
strategies have often proved counterproductive in this regard. The recorded
texts are therefore transcribed here as closely as possible to the way people
actually speak, and not according to still prevailing school book standards.
We are aware that this can sometimes cause confusion—but this has also
been the case before, when students had to learn from school books a Koryak
language that was different than the one spoken by older family members at
home. For the Russian version we opted for a freer translation of the texts to
make them more convenient to read and easier to understand.

Erich Kasten

B mamste 00 Anekcanape
(IIype) Ypxawan (1940-20141r)
®oto: mepBoe 3HAKOMCTBO

¢ Dpuxom Kactenowm, c. Occo,
1999

To the memory of Aleksandra
(Shura) Urkachan (1940-2014)

Fig.: First meeting with
Erich Kasten in Esso, 1999
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HaiigblH I’ aT MUTUB HUTBIH 3T MAUI aH HBIKIK.

JlaB’TBIK B’yTPHKAJ HaHBIH IJIDIIATHIK.

Tak ... By TBIKIIMIIBIH.

Hrikay HBIKBIT'BIY B’ail BIHBIKBIY TUYT YB'M aMaJIBag UTBUIT’Y
HBITBIH3B .

[’amMmpauray T3H yHIOHIOH MIla KOPBIY AJUIaTKBIH PIMKBLIT’Y.

Mudr’ay B'UHBI HBITBITKBIH K TUT HOHBITT BLII.

KoHMBIY B’UHBI JIBIT'BIMM?A KOPbIH MBIHbBSIIIIA OMaKay.

Ban. AM MpuTay TYMTHITIDIBHAE HAEHATATKD, HISILIATKD,
HIIDUBBITKBIHD.

MukyB’M K0pblY €JUISHHUH, HBIMUYI ag B’UHBI papay HbITHIKbIH.

Papax BITTBIH? AJITIaTKBIHBI SHBIIMYIB N,

Y aKaH I’0MTa MOKWH HEIMUYT bIH B'UHEIL.

Mypruss nuuryB’y TOXe ... 3TO MOXKHO IIPOCTO MOJIOXKUTD,

B’MHBI HUTBITKbIH I'0OIITaTa MUYI a§ B’UHBI HBITBITKBIH II€YEHEE,
CIMYKHU CIHYKAaB’.

Hy>xHO ObLI0 XOTh HBIK3B’ HEMHOXKO KaHIIAMIIb B3STh SKMUTIK.

12
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«Prayer during an offering at the Kamakran sacred site»
V. A. Yaganova, Lesnaya, 22.10.2001

Let the weather be good tomorrow.

From that end it has to be levelled out.

This way.

Let there be various kinds of food.

All the best for our children, let guests come to us.
Have a good trip, let nobody get sick.

Let our ways bring us together here.

Look, only together can one live well, arrive, travel.
To whoever comes here, a good trip home.

At home you have your parents,

and a good trip to anyone else.

Even our food we may just put down,

Let the way be good for everyone. There will be cookies, matches.
I should have brought some tobacco.

[Tycth 3aBTpa moroma OyaeT XOPOIIICH.

YV rosioBbI ¢ 3TOM CTOPOHBI HAJO MOATIPABUTH.

Taxum 006pazom.

[lycts Oymet nuima pa3HOOOpa3HOH.

Bcero xoporero neTsam, mycTh K HaM MPHUOBIBAIOT TOCTH.
Xoporrei Toporu, MycTh HUKTO He OoeeT.

IlycTh mopora Hac IPUBOAUT CIOJ]a BCEX BMECTE.

BoT. Toabko XopoIio ApyT KUBET, IPUE3KAET, €3TUT.
Koro croga npuBenét, xopoiiei 10poru J1oMoil.

JloMa y HUX HaxOASATCS POIUTENH,

Y XOTh KOMY XOPOIIIeH I0POTH.

Hamry exy Toske 3T0O MOXXHO ITPOCTO TTOJIOKHUTB,

MyCTh Jopora OyeT At BceX Xopoliei. byneT nedenpe, CIiimaKy.
Hano 6p1710 HEMHOTO KypeBa B3STh.

13
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KamakpaH HBIIBIHTBIEUH, THITTAJIb HBIUBITHIKHH.

B’sH 9B’bIH Aa’ke BIHMIBIYIBY THIT TagBOJIPHAB MBIHHBI MaTiiénr’a,
6a0y1IKa, NBEUTKUBBIH.

Uumyx opaB’dil EHATTBIPHBIH MUJKHU TA§BOY YHHUYECHHBIH TAHBOH
YUMATBIK EHATTBIPHbIH.

bln Kamakpay eer’yeBbly I’0OAMTIB T bIH.

B’ytky xun Mapk, amy 3B’71aT, raliMaT bIHHO BIH TOHBIKAJIHH,
B CTOPOHY OBLI B’yTTYKY.

KeITaB’yT Has 1’yeMTHIB WIT BIH TaNar’ yH, JaHHBIHAK B'yTKY BUIYB’
TaHUKAJIMH U HUBBUIT BIH BOT.

W noka yiig3 aBMITyKa HBIT aJld, HUKaK HE MOT pa3roBaprBaTh MecsIa
HaBEPHO 2, BIHKBIT UTTH.

TloToM HBIKIM YMTHIABH, TAIJIENaBd, TAHLI aBd, MUUT aTBUM.

Kak yenoBekoM crail.

BoT on pacckasain:

bIH BIHKBIT rasiaar’a BIHHBIYT BIH, KBITAB'YT Tajlar yJIWH I'eéMT3B WIT bIH
BIHBIK €TBITKBIH.

VBBITKBIH TTbIY€ BUTYT SHAHBUIEBIH BIHKBI, B'YTKY €IBUIEBIH HAKBIPB
HBIKD.

[Ipr4e raHUKBITKH B’alf Tasia’yJIiuH IIOCMOTpPEIN B’yT, HETY B’ala,
xoTen HOX. HeTy B’ana u cpa3y u co3HaHUE MOTEPSIL.

Bpoze ObI MHAT BUITYT HBIK3HHUH TO KOPHIH.

AdUry TIOKa OH TIJIeTIaBd, MUYT aTBHI BOT, KaK YeJIOBEKOM,

BOT TOT/Ia paccKas3aj bIHAaHHBI, YeM YeT0 BCE CIIyUMIIOCh TaM.

14
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«The Kamakran sacred place»
M. G. Yaganov, Lesnaya, 06.11.2001

Kamakran is a startling place, very sacred.

Even elderly women, such as Matlelkha, told us

that life will get worse.

There, at Kamakran a man appears.

There lived Mark, who was strange, probably it was his fault.
Somehow a person saw that he had no ears.

He didn't hear for a long time, for two months he did not talk.
Then he lost weight, began to recover and started to look better,
Simply put, he became a (normal) person.

And he said

that he saw such a strange man there who came close to him.
And he cut off his ears, and then his tongue.

He wanted to get his knife, but he did not succeed. Then he fainted.
He definitely had lost his ears.

When he recovered,

he explained what happened to him.

KamakpaH yAuBUTENBHOE MECTO, OUYEHB CBSIIEHHOE.

Jlaxxe moXuIIbIe )KEHITUHBI, BOT 1 MaTiénr’a Haualy OrOBapuBaTh,

YTO HAIlla KU3Hb OyAeT yXyAIaThCs.

Tam B KamakpaHe NOSBUTCS YEIIOBEK.

3nech xusl Mapk, KOTOPbIH ObLT KPUBOIICH, MOXET OH OBbLIT BUHOM.

Kak-To yenoBek yBUAEI, UTO y HETO YILIEH HET.

W noka OH He ciblIIall, MECSLA BA HE pa3srOBapUBal.

3aTreM OH OTOIIEN, CTaJ OMPaBIATHCA, CTaJ JyYIlle BRITIISIACTh,

KOpOY€E CTaj YEJIOBEKOM.

OH u paccka3zan,

YTO BOT TaKOW KPUBOLIEHH YBHUIET TaM MPHUOIMKAIOIIErocs K HeMy
YeJ0BeKa.

TyT ke OH cpe3as eMy yIUH, 3aTE€M S3BIK.

XoTes 10CTaTh HOXK, HO €r0 HE 0Ka3aJIoCh. TyT OH NOTEPSI COZHAHUE.

Bpozne TouHO nummi ero ymen.

Korna on mompasuics,

pacckasal, 4To ¢ HUM CIIYYHJIOCh.

15



«CBAwWeHHoe mecTo — KamakpaH»
(npodomxerue)
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A HaHBIK KbITaB'yT HAHBBIH THIBBIKbI BIHITBIH3B THIHIK UBBIITKHBBIT:

STHOT B’9H BIHKBIE HBIBOJIAT TUTD HBIKBI HIH YHHUHKUH IOHAT
Tana4agbIKbl BIHO I’'yeM THITapyT bIiH KamakpaH,

r’onTa HBIHBIHTHIKHH.

20 Ecnu BaH THIHT aHKABbIH 9HAJIBAT, HET TBIMHAH THITTAIh YBaXKaI0,

0COOCHHO HBIT ' MHEYKbIH.

TrIranankuBBIK, €5K3 €CIH KAaHCYTKbIH UTBHUTKBIH, KAHCATTUIIb CIIMYKaK
TBHIETKBI, HBIMUYT a MBUIDUBBIK, MBIHEAB UB’ BIHKBI.

A ecnu ThITar’aHiaBbly AKaM TaHBI aTBIK HY BIHYUH aMy €KbIH.
KyH 3B’BIH SMBIUTIHBITEBIH KaMIIJIBIH HUKAKOTO BIHKBI.
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«The Kamakran sacred place»
(continued)

And then again the elderly women began to say
that life would get worse, so that people should worship Kamakran,
this sacred place.

20 Whether I cease to conquer this mountain — no.
But when I get close to it, and if [ have some tobacco with me,
by all means I put it there with a match and with good thoughts.
Well, but when it happens that I cannot go there, then I’1l put it

around there on the ground.

W Torna cHOBa Havaju MOXKHIIBIE KEHIIMHBI TOBOPUTH O TOM,
YTO )KH3Hb OY/IET MOPTUTHCS, JTIOISIM HaJIO MOKJIOHAThCS Kamakpay,
3TO CBSIIEHHOE MECTO.
20 IIpekparnry v 3a1a0pUBaTh 3Ty CONKY — HET.
U xoraa s mpoxoKy MUMO, B €CJTH Y MEHSI Ky PEBO, HEIPEMEHHO 3aCyHY
WX B CIIMYKY U C XOPOIUTMMH MBICISIMU OTHECY TYZa.
Hy, a cimyuunTces, 9TO y»Ke HEe CMOTY Ty/la XOJUTb,

TO KPYTOM 3€MJIH TOJTHO.
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Nayanov,
Spiridon Borisovich

Lesnaya, 27.10.2001

HasHos,
Cnupupox bopucosuy

«0 CBALLEHHbIX MeCTax»
(. b. HasHos, . JlecHas, 27.10.2001
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WV HMBI MHHUB TIBIE THIH TOHJIDHUBBUIKBI ThIJIAT YIKHUBBIH.

Maxk Makap FOHIThUIEbI THIMHUH TO HBIKOB'M WHHHB bLITEbIH
KUHKHIATYKBIK THIMHHH.

bITreiHaH TUT HIHIDUBBUTKBUIEBL, THIJIAT YH, YHHUH THIHBOH OPO
TOUKBIK UTBIHBHbBIH.

OB’BIH MUHKBIH B’a MECTaB'M MOHKBIT 3B’bIH KOJTIIBIH HAJIO YHAJIBITHIK.

KoHmbly TagNUIbHSKA THYTHIIUIKEY aEaH MOHKbI HBIBHJIBIK 3B’ BIH
THHJIBIK HAJIO

WJTH MBJUIBIKBIY WIJIH HOTAJIKBIY 9B’BbIH HBIKIK.

WHAIBITHIK B’a, HBIKAK B’a bIH TAKITHIBHSIK THHIBIK HOTAIKbIY WA
MDILIBIKBIY B’aliyl HBIKBI.

YH2KOM B’a HBIKIB'Y MYPI'UH B’Bl MOHKBI UTHITKBIH BOJIONA B’HI B’a.

blHHUH BOHTIBIY 3B’BIH KOHITBIY HUHAJIBITHUIKBL,

TaKyB MUYTYB’M 9B’bIH HIHBIHIINHBITKIBBITKBIH.

TANBITIT IIBT BIH HAJTYBITKBIH, TJIBITITILT BIH Ba Ba,
KBIBBITT bIH 3B’bIH KOHIIBIH.

KoHIIbIY agaH FOHAT B’aify B’a TAJIBINT BUTHBIH KOHITBIH WHAIIBITHIK HAJIO.

AgKaH reIMM? aKaH JaHbIK KHHKHIATHIK THIIOHITHIK TAKYB’
TBHIHMBITKbBIHA,

aKaH yHI ally agaH Tag I'bIPHBIK THH HUTHIH 9B’BIH KBITABIH MIHUHID,

TBHUI3 THUITHLITI BA ...

OB’BIH I'HUFID BIHKATHIHY KBITABaH TAKYB H.

... BOT 5TBIHBYHBI THOTBIHKAJI BIHHO STHOT MIOHATHUTKBI BIHKBI.
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«About sacred sites»
S.B. Nayanov, Lesnaya, 27.10.2001

When my uncle still guided me, I saw this.
My uncle Makar lived with me in Kinkil’.
They guided me, I watched them and began to do so by myself.
If you come to those places, you must always make a gift.
You always have to stop and throw some food
to this place or into the tundra, it doesn’t matter where.
It is obligatory to make a ritual offering somewhere,
either to the earth or to that place.
Such a place is the waterfall.
There you absolutely must make an offering,
any kind of food.
They call it halting, why, I do not know.
All my life they conducted ritual offerings there.
When I lived in Kinkil’, and when I killed something,
a seal or some other game, it was obligatory to throw a piece
there and halt. Here, that is for you.
Absolutely, you put something there.
Earlier, there first lived the owner of the place.

Korna emé meHst BOguI A5, 1 9TO BUIEI.

Moii naas Makap xxun y mensa B Kunkuie.

Onu MeHs BOAMIIM, HAOJII0AalI 3a HUMM M CTaJjl CaM TaK JKe JeJIaTh.

Haxoxs Takue MecTa, HaJ0 BCena IejIaTh MOAHOIIECHHE.

Bcerna Hamo ocTaHOBHTHCS M XOTh YTO-HHOYIb, ITHIY OPOCHUTH

WJIM Ha TO MECTO, WJIM e B TYHJpY, BCE paBHO KyJa.

Craenath puTyal HOTHOMIEHUS 9eM-TH00 3e€MJIE FUTH Ha TO MECTO —
9TO 00sI3aTEIBHO.

TakuM MECTOM SIBJISIETCS BOIOIIA,.

Tyna HenIpeMeHHO HaI0 JeN1aTh OAHOIICHNE,

KaKoi-1100 nuIlei.

Ero Ha3wpIBaloT MpephrIBAOIIAM, IOYEMY HE 3HATO.

Bcro sku3HB 31€Ch MPOBOIMIIA PUTYaJ OTHOIICHHUS.

Kornma s sxun 8 Kuakue, 4To-HHOY Db TOOBIBAT,

HEPITY JIN UIN APYTOTO 3Bepsi, HETPEMEHHO HAJI0 YaCTHIKY OPOCHUTH

TyIa K IpephIBaIoNIeMy: Ha, 3TO Teoe.

O0s13aTeNBHO TOJIOKH YTO-HUOYIb.

... Panbiue TyT nepBblil k11 X035HH.
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«0 BALLEHHDbIX MecTax»
(npodonxerue)
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B’ paniaHaio UT BIHKY HBIKD SHOTHIH HBIMAHHBI BIH palKaHIH).

B’bI B’a rIOHATHIKBI TIHUHAIT YB'H B’a BIHKH.

T'oBOpSAT, uTO TIBIYE B'aya aMUH YHIKAM YHIKAM paMbUIT BIH BBl B’a, B'bI B'a

HBITBIHANBYTHAKBIH, THIMMA THIHUK3K BIHKBI THITACEHATHIK KOHITBIH,
KOPOB THII'UIIBUIEBL

Kaiia Thutar’yH TyMry siIIaTKbIH, KOCEHA I 3MHUPBUTHH.

TeikuBbIY: «§OpBIY KBISIIIATOK, B'a ByTYKY THIKOIIETKBIH .

bIH TBIHHUK?K, 3JUTBI THHHBI OpaB’ T3H TYMTY alBagKal MBIK3pIar.

bIB’kH I’yiieMTIBBUIT’y KOCEHATa MU PBUIHH,

TBIMMD T3BBITKBIHA TyMTY WbIH: «§BIATIaTOK KOPBIF!H».

KbI4r’sH HITOHBYIHATKBIH, EIUTIO I'bUIJIOE.

Kyuag 3B’bIH MecTa UTBIHBHBIHY BIHTAB'YT TO JIBIT3 JIBIHBIKBIB Bl B'a.

Bb1 B’a 3B’bIH TUT B’YTYK H3HTBIHIOIIBBIT bIU4as HI3HTBIIOIIBBIT 3B’ JIaT

9B’bIH HAJIO JINTH JIBIBIKKBI MECTO B’a.

[’omTa BIHANMBATHIK HAJIO BIHHUH MECTO UTBIHBHBIH B'a.

AMUH Ky4ual H3HBIK? aJBaj H3HYTAJIBYJIKbIH Ba.

B’an 1bIT3 3:1HBIK3, HHAIBITHIK THHHBI KBITBIMM? agaH MIJKHU
TAMHCT’aMH? T’°0ITa B’a.

OB’BIH aMUH 3ThIH HBITBIHTIKBIH UTBUIEBIBBITKBIH SHOT raifmar.
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«About sacred sites»
(continued)

There was also a big entrance.

Our ancestors also lived there.

They say they are residents of the bogs.

I was surprised by an incident, when I had cut hay for the cows,
which I kept then.

Somehow I saw people walking with scythes.

I said: “Come here, I mow here!”

I saw how they came closer from the other side.

The men carried scythes,

again I told them: “Come here!”

Apparently I was dreaming, although it was during the day.

Others know these places.

My aunt taught me and said

that you have to know these places.

You must always make an offering.

Some people do not pay attention to these places.

They do not know them and do not make an offering — and this is no good.

These mysterious places have existed for a long time.

TaMm maxxe ObLIT BXOI OOJIBIION.

Tam xe KUu npenKu.

T'oBopsT, 4TO XKUTENN OOJIOT.

Bbln y1uBIEH ciaydaeM, KOIIa 3arOTOBIISUL CEHO JUISI KOPOBBI,
KOTOPYIO COAEPIKaIL

Kax-To yBuzen uaymux jgroaei ¢ KocaMu.

T'oBopro: «MauTe crofa, g 3/1eCh Koury!».

I'msKy, OHU € APYTOM CTOPOHBI TPUOITUKAIOTCA.

MyK4UHBI KOCBI HECYT,

OIsITh TOBOpIO UM: «Mute cromal».

Oxa3bIBaeTcsl MHE PUBUAECIIOCH, XOTSI OBLI JICHb.

Jpyrue 3HaIOT Takue MecTa.

Térs yuuna u ropopuia, 4To

3HATh HAJIO TAKUE MECTa.

Bcerna kmacTh mogHOIICHHE.

HexkoTopble mpeHedperatT Takue MecTa.

He 3natoT ux, He A€Nar0T KEPTBOMPUHOLICHUS, BPA JIK 3TO XOPOLIO.

Takue TaMHCTBEHHBIE MECTA CYLIECTBYIOT C JABHUX TOP.
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Yaganov,
Zakhar Stepanovich

Lesnaya, 16.10.2001

firaHos,
3axap (renaHoBuy

«(BAiLLeHHOe MecTo AHaHpaHa»
3.C. firaHos, ¢. JlecHas, 16.10.2001
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HprkamaTks! askBaH HbI HBI HBITUHTBIKUH K91 BIJIJIO HBIKAK B'YTaHBIK
BIHOHHBI KOPagbIH OpPO NIEPEBaJ BIHHO HBIH.

OTTyzaa ragBoT TUTIK IUEKMDJI papaHago BOT CTOUT, A§agpay KuBas,
Apgagpagy.

Tam kpyThIe HBIT apapaga Kbluay KOHATA Tajlaia bIHKAK THTIK.

AKTBIKO MUKBIHIK TUT BIHTBIITITHIH.

KeITonaB sIHKBI ThINTAJLIal. MOHKBIT BIHHO BIHBEI BIHAB'.

bluk> HEM HBIKHI IO’ agaHpapair’a nmer4a. blHHO HEITHHTHIKWH BIHHH.

Ecam Ban Bauay MagWHD B’a4ya BaH THINTAJTAJIIATKbI, BIHKAHTIBIH
HayBOT TUTAK KaparsHUKWH HUKBI agKay TO B'YT ajKaH MypI'HH.

blaksir’an r’onra BuHO JaiHONHbBIH. blHKO BIHHAHHEY
HBITTBUUTBUIPKWH, THHT BIHHO HBITUHTHIEUH AHagpay Bai. ..

TAHTATHUIT 0 aKHOTHIT Bl HAHKO TOHUKHI 3B THIJIATHIIEBLIT TOBUT BUTHH
..., MAaHKBIT UB’K?: Kail aB’sIH TH 3§3HbIH papaga, S§9HbIH papaya,
BIHKBITHI UTTH.

10 DTyH THT? syar oJIagbITKEI 3§3HBIH papaya, JaeH bIHHBIH agagpasp’

BYTHH MagjKa, MOJUH KbIHI aJIaThIK.
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«The sacred site Ananrana»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

I have always paid regard to the mysterious reindeer pass.

If you look from there you see a real house, the house of a shaman
woman.

There are steep slopes if you pass by on horseback.

Nobody can get up there.

Snow sheep climb up. They can reach that place.

This is indeed a shaman’s house.

If somebody still climbs up there,

they can then see the Karaginski sea and ours.

And you see the pass, which is in fact a hot and mysterious house...

All those who descended from there perished, therefore one gets to know
about the “shaman’s house”.

If it happens that you see the shaman’s house, the house of the shaman,
stay away from it.

Bceerna ymiecTBoBai TaMHCTBEHHBIN OJICHUH TepeBall.

OTTyna cMOTPETh, YBUIUIIH HACTOSATITUN JOM, JOM IITaMaHKH.

Tam KpyThIe CKJIOHBI, KOT/Ia TTPOE3KACITh Ha JIOMIAISIX MIMO.

HukTo HE MOXKET MOTHATHCS.

Bapans! mogaumarores. Kak 1o Hux g1o0partbes.

DTO0 NEHCTBUTEIBLHO IIIAMAHCKUH IOM.

Ecnm xT0-TO BCE 7Xe MOqHUMETCS, TO YBUAUT KaparnHckoe MOpe U Harle.

W BuguT nepesai, KOTOPbIN €UHCTBEHHBIN TOpAYNd
¥ TAUHCTBEHHU JIOM. ..

Cryckaroniie oTTy1a BHU3, BCE TIOTHOIIH, TTO3TOMY CIBITIIATCS
«IIaMaHCKUH JOM).

Ecnu BaM oBefieTCA YBUAETH IIAMAaHCKUNA JIOM, JIOM LIaMaHa, OTOUUTE
OT HETO.
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«0 CBALLEHHbIX MeCTax»
. 1. iraHos, c. NecHas, 19.10.2001
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1 KBMrstaTay sATaH r’omta KOJBOJIAy HBI I3UBBIK MBITYT).
I”BITT’Y — KOK HaHKO HAKOSIBagbIH M0 12 HAKOSBaHbIY, BIHYHAUUT BIHAKY
HATHHUT’Y.
AWHOH KOH B’aH KOHIIBIY THIKYTHTIHBYBIHAB’ TYMTY BIHIIBIUTY
KOHBOJIaH HBIKbI bIY9H MUHKH €B UBBIK HaHO.
EB’MBBIK — OCTaHABJIMBATHCS.
5 OB’BIHYaM HaHO KbITAB’YT MAJTITHIH KBITABYT HAKOJBOHHAB TaKy
€KKBI I’0nTa HBIHHBI,
NUYTBITIISEY, YTOOBI MOTI’aj KUBBIK JaHO B'YTKY, bIH BIHHEIO BaH
TBUIAT YH BIHIIBIYTY KOJBOJIaH (HEBHATHO) BIHBHHIT aH UTHIK.
MydruHB’ MBIEB’ HEIMBIHTHIEUHAB  Be3ae Ha KamyaTke, B KaKI0M
peuke, pauke, B BEPXOBbSIX ObIBACT, HAHO T'BIYTOYAK UTH MUHKH.
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«About sacred sites»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 19.10.2001

They went to Palana by dog sled in caravans.

They harnessed 12 dogs, and the sleds were quite overloaded.

Earlier, I noticed that the elders stopped at the pass.

When stopping at the pass,

it was obligatory to throw something into the fire.

Some food, so that the overnight stay went well. They always did this.

Generally, we have many mysterious places in Kamchatka, at each river,
upstream, everywhere.

B [lanany TobKO HAUMHAJIUT €30UThH KapaBaHOM Ha coOaKax.
Cobak 3ampsranu no 12, HapTHl OYEHb IEPErPyKAIIU.
Panbiue st HabIr01a7, KaK CTApUKH OCTaHABIMBAINCH HA IPHUBAJL.
Ha npuBan — octanaBnuBaThCsL.
O0s3aTenbHO OHM Opocai YTO-HUOY b B KOCTED,
NI, 4TOOBI XOPOIIO Mpoluia HouéBKa. Y Tak OHM Beeraa Aemau.
VY Hac BooOI11e MHOTO TAaMHCTBEHHBIX MecT Ha Kamuatke,

B KaXX0l peuke, B BEPXOBBSIX, BE3IE.
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«[1po oroHb»
3.C. firaHos, ¢. JlecHas, 16.10.2001
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1

STHOTHIY BIHHUHD HBIKIK B’a MHJI MAJITOIIBIY SIIITBI HAFBOTKBIH HBIKIK
BITJIBIFOT 'BIK.

HEBIBBITEUBBITKBIH B'Y HYTIK HBIKBIH B’ail BIHO THHTHIFPY TaKbIH UBBIK
aHOPOT 'BIK TIPHIHEMUY.

Hpikaliniely BOH TOHBUIINY MUJTHIH TOSHUHIOBBIY, TO BIHHO BIHKANIIBIY
HBIK3K MHAJIBITHIK HAJIO.

Wy THHME349YBBIK 9B’bIH B’aHBBITBIPHBIH ThIHA HAHBOTKBI TAHHKBI
paiybITBIPYBIH THHEI.

To ecyiv MWITHITHIIBIH, HAIIPUMED, TOHUKBIH TIHBUJIBIY BIHKH SHOTHIH
TBITTAJIb bl - bl - HyTar'ailjak opo UTHIITKUBBIK HAHKBITHL. . .

€CJIM MIJITBIH T3 "9 H3H, KBITHUI B'YTTBIK 3HKHUB’KY, SHBHIIIKD By THHEAL.

B’acgpHKaN EIHUKBI, SITKaM MAITUHAUTIJ BBIHT all, KbITBLUT SHBIKIKD.
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«About the fire»
Z.5.Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

First, they look for a place for the fire.

When you pause or have a rest in the tundra near cow parsnip
or other plants during spring, it does not matter.

You light a fire and you absolutely have to make an offering.

You throw something on the ground.

Well, and if the fire there, where you’re resting, starts to resonate,
as though it’s telling something,

if the fire resonates, you’d better not stay there overnight.

You’d better not stay there but rather proceed to another place.

CHauaja ULy T MECTO JUIsl KOCTpa.

OcTaHaBnuBaelbCs B TYHAPE, KPyToM OOPILIEBUK U APYTUE PACTCHUS
OyIlb 3TO BECHOH, BCE PaBHO.

Pasxuraems kocTép U 00s3aTeIbHO 3a1a0pHBacIb €To.

Bpocaempb uTo-HuOYAb Ha 3EMITIO.

Hy, a ecniut kocTép, TA€ THI OCTAHOBHUIICS, HAUMHAET KaK Obl 3BEHETh,
Kak OyATO, 04EM-TO pacCKa3blBaTh,

Ecam ke xocTép 3ByUHT, JIyullle 3/1eCh HE HOUEBATh.

Tem Gosee He ocTaHaBIMBaThCA. Jlyulle yiTu Ha Apyroe MecTo.
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Yaganov,
Zakhar Stepanovich

Lesnaya, 17.10.2001

firaHos,
3axap (renaHoBuy

«0yeHb cunbHasA 3aroBapuBaTb crapyxa — K'>H'H'bIHIB"
3. (. firanos, ¢. JlecHas, 17.10.2001
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HBIMKBUIb 449U HBIMKBUIb HBIKD TJIe-TO 0, 7 JIeT.

Kak pa3 oMakay MypbIK 3ThUIEUB’ bIH BIHHAH BIHITBIHAB’ SIEBOH
HBIHITBIKHH, TO 3J1 SJUTBLIIKD.

bITK? HBIKATTYKHH BIH I3 asSHBITKOK UTHUTEUBBITKBIH.

AKaH MUKBIHIK B’a MUFKIKHUH WIH KHHKIIBT ATELIT’Y

WM B’YTKOKMHOB’ SUUIATKBIH KbITABaH bIH TBIMBIKIHBIIMYHUK OMaKay
BIH BIHITBIH3BI 'aJl BITBLTEHBH.

UTTH HBIKATTYBUH OB bSIHBATHIK BIHHUH.

KyHaM HBIKITKBIH B’a HBIBOTKBIH OPTHHITHIK TapHbIHIK MIJKBIT
TBUIITKBIH,

BIHHAHBI bIH HHIBOTKBIHOH HBIKJH, KAKHE-TO BPOJIC CKa3KaB™d
HBIBOTKBIHOH THIBBIK JILIMPBIJIE, HBIKIUT aT KIJLIAT,
KBIYBIH UPT BbIH THIHHBI BIUIDTHITKBIH KAl allbiM bIHAHHA.

blHHUH HHIBOTKBIH HBIKIK THITKATTHBIH BIHHBIHBI B’aiiH.

CrenmaabHO BIHWH HBIKAIB BY BIHAHBI WJI )KHIJIAB BOT KOPAaKIHAB HEIKAB U
KUIIa.

UTrbIHBHUHUTY BIHBYBIH CHEIHAILHO TITIUKBITUH HBIKBI TAKOM.

[IpuBs3bIBalOT TyJa HY Ka T'BITKAIHBIH KBIITHITKBIH JIBITBITBOH TH
€CIIN KTO-HUOYIb H3WBUTHITKHBIH.

B’aiiyl THIT BUIBITBIPHBIH FUTH TAaK TIOJTHO C HBIT BIHMAUTAB’ HUH HY BOT.

ATTH bIH HOUBUTHITKBIH, aTThI WIHATTHIKHBIH THITEIHBIH B’y TTHH
aTThl HHIBOTKHAH THIMIUYBBIK JILITHITBOH BIHHBIH.

OHa CUINT B’a TBIT BITBYH BIHKBIT BACT aThIT, a caMma JIEPIKUT 3TO I’aT
TyaJIeT He XOUeT HUKBI TUITBITHUIKBI JIBIT BITBOH. MaHKBIT HBIHUJITHIT?
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«Kennynev — a very strong shaman woman»
Z.5.Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

It happened when I was six, seven years old.

At that time an elderly woman lived with us, she was old and blind.

She was very strong, but she did not beat the drum.

All people from various places, from Kinkil* and local people

came to my father, because she lived with us.

She was a strong shaman.

When the weather turned bad and when you did not go anywhere,

she told some tales all night, and not one kukhlyanka (fur coat) got wet,
thanks to her.

On her leg,

she purposefully tied reindeer sinew.

She did it by herself this way.

She tied the leg and began to pull it towards the person
who had turned to her

with an illness or who wanted to be healed.

Whoever addressed her, she tied their leg and started to shamanize them.

She sat in such a position, that she did not even want to go to the toilet.

DT10 OBLIO, KOTJa MHE OBLIO TAE-TO IIECTh, CEMb JICT.

B 10 Bpemsi, koria y Hac ®uja OJlHa TOXKHUIIAs KEHIIIHHA,
OHa ObLJIa cTapas u cjernasl.

OueHb ObLIIa CHIIBHOM, HO HE Urpaja B OyOeH.

Bce u3 pa3HBIX MECT, U KHHKUIIbCKHE, U 3/ICIITHUEC

MPUE3KAIH K MOEMY OTILY, IOTOMYYTO OHA ObLiIa y HAC.

Omna ObLTa CHITbHAS IIIAMaHKA.

Korna nmorona nopTuiack u HUKyAa He MONHAEIE,

OHa BCIO HOUB paccKa3blBaja YTO-TO BPOAE CKa30K, U HU OJTHA
KyXJISTHKa HE MpOMOKaJa, Oiaronaps eu.

OHa cBOIO HOT'Y

CIEIMATBHO OOBS3bIBAJIA OJICHBH KHUIIKOU.

Takoii ciocob oHa cama caejaia.

OHa 3aBs3bIBaJIa HOT'Y U HauMHAaJA IEPraTh TaKKe TeM, KTO 00pamaics

¢ 0O0JIC3HBIO HITH TIOAJICIUTHCS.

Kro oOparutcs, oHa mo/Bs3bIBaia HOTY M HAUWHAJIA IIAMaHUTh HAJl HUM.

OHa CHJIUT B TAKOM ITOJIOKCHHH, JAXKE TOT HE XOUYET B TyaJeT CXOIUTh.
a n kak?
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«OyeHb cunbHasA 3aroBapuBaTh crapyxa — K'>H'H'bIHIB"
(npodomxerue)
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bIHyuH pIHHAHHA NOJIE3HEE.
bIHHO BIHPHUH HBIBOTKHAH BIHKBIT HUKIK — 8 THIMH39yBBIIEBIBBIK,
OpaB’ HHIBOTKHIH TOHUJIT UTHIK JIBIT BITBYH.

AKTBIKO HBIHUJIT BIHBIH B’y T TBITKAJHbIH.

I'sIMMO BaH TOHBITHIT BITBIPHBIH KAl ’a THITKANIIBIY JHIBOTKBIH I’OMNTA
JIBIT’YK TBITKAHTIBIY BIHAHHBL.

20 HBIBOTKHRH bIH 3B bSIHBATHIK JIBITBITB3H B'aid.

Ban opaB’ amanBay, eciiu B’a HAIIpUMEP MEABEAb TO HBIT BIHBOH
MDBUT3BBIK, 3B’bSHBATHITKHBIH B’OTKAWIIBIY HRIBOTKHAH THITHITHIK
OpaB’ KagWJIBIATHIK JIBITBITBH bIH THITKAJHbIH.

TwIHH? OpaB’ 4eMI’yd H3B3K HBIBOTKBIH MIUT3BbIK BIHBHHH TOXE
TBHIMAUTIBBIK BIHAH.

To reITKaNybIH By TTUH BIHHBIHD HBIBOTKBIHAH JIBITBITBIH
WITYJIEBIBBITKHBIH JIBIT BITBOH JHIBOTKHAH MIYK THITKAJIHBIH.

[’aT BIHHYH TAHBIK B’ail Ha OMPaBKY, TAMIUTIBBIH bIH BIHHUH
I’YeMTAB WJIT BIH M3H THIT BULIBIT BIH YHMBIK.

25 blukainbly KU bl BOTKAMIIBIY TOHBMIYT3B HBIH B’OTKAHIIBIH.
B’oTkaiinply TRITKATHBIH JHIBOTKBIH JIBITBITBIH UIYK BIH TBITKAJTHBIH.
blnnanHa yepe3 601b BUAUT TBITKATHbIH.

K>§ybIg3B’ BIHHO BIH,

HBIKITT'YKHH THITTAJIb B bSHBAJT bIH bIH BIHHBIH, TO TOMBIKKBIH
3JUTBI a-ar’aga I’bIM ar’aga 3B’ bIHBaTKA.

30 T>HMaB’ BIHHO TOHMIUTBIHIB .
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«Kennynev — a very strong shaman woman»
(continued)

Such healing is more useful.

She talked and gradually lifted the leg.

She surely lifted this leg.

I revealed her secret through my own sick leg.

She began to explain at length.

She even began to heal bears, to shamanize, quietly she raised her leg,
and he stopped and moved his leg.

When she began to heal, (the sick persons) in fact recovered.

She began to move her leg, and the leg of the sick person also began
to move.

So even seriously sick persons began to recover.

Through herself she healed other people.

She swung her leg, and the sick person’s leg also swung.

Through the pain she watched the leg.

This woman was called Kennyneyv,

she was a very strong shaman, but she never shamanized other people
in a bad way.

She was just a healer.

Takoe neuenue Gojee mone3Hee.

Omna 3aroBapuBaeT U MOJHUMAET NOTUXOHBKY HOTY.

Hukak He IOAHUMET 3Ty HOTY.

S Bugen gepes cBOr 0OIBHYIO HOTY €€ TaMHCTBO.

HaunnaeT 3aroBapuBatb 00CTOATEIBHHO.

Hasxe MeBesl Ha4Yalla JICUYNTh, IIAMAHUTh, TAXOHBKO IOHUMATh HOTY,
OH CTaJjl IOCTAaHbIBaTh U 3aIlI€BEINI HOTOM.

Ecnu xoro HaumHana Ie4nTh, 0043aTEIBHO BHI3AOPABINBAIIH.

Hory HaunHasna meBenuTs 1 'y 00JIBHOTO TOXKE HOT'a HauWHaja
IIEBETNUTHCS.

Tak HauMHAIK BBI3IOPABIHUBATD AAXKE TAKEIO OOIBHBIC JIIOIH.

Uepes celst neuniia IpyTux.

CBoro HOT'Y Ka4aeT, U y OOJIBHOTO TOXKE KadyaeTcsl.

Omna uepe3 00JIb BUJIUT HOT'Y.

Kenmunna no umenu Ksgyrigop’,

OHa OYEeHb CUJIbHAS IIaMaHKa M HUKOIJa IPYTHUM IIJIOX0€
HE HalllaMaHUT.

IIpocTo oHa nenuTens.
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Ky4ay THITTA1b T’aTK9HO BIHHWH BIHIIBIHAB’ STHOT 3JIJIaT.

bIHYBIH? YTTHIHA HITIUKBITKBIHAB HBIKOB'M HBIMKBUIBITIOJICH
I’YeMTIBIIT BITUIIBHAE.

bITreiHaH HITAUKBITKBIHIB .

ATTBI BIHHYH HBIKAT? Hal0 B’allkl SHOT Up T BT A OJICHb Kopay
I’BIIIT’a BIHHUH HAHBIPT aTHITKBIH.

W, aTTHI BIHYWH 3B’bSHBATTHIHHA BIHYBIH).

Ecnu pITTBeIHAH BIHBIKBIH MUKT a1 aJIBay ralaH>HaTBBUISH,
TIHBIKAJIUH HYBITKBIH B’ali,

WHOT/Ia HABOTKHA NIXOKKBI BIHYBIHD BIHIIBIHIBY TO BITT
HBIT’aKa’B’bIHBAJAY I'aTK3HO bIHHbIHA HIBI aHYy.

BIHKOKIUT, MUKBIHIK HHBITUISH? HAHBOTKBIHA B'M HAIITOIKIBBIT
VT BIHBHHUHD TUT HAar 'aHKaB Ha aKa3B bSAHBATHIK.

To pIHaHHA BIHHO BIH TOWKBITKBIH BIHHUH).

ATTBI 9B’bTHBATHITKBIHIH BIHHHH?.

W M3HKH UTTBIH HBIKH-HYH POpPOHa,

HaHBIK BIHHWH HBIK3TKBIHBIH YATYBBITKBIH UJIW TapTBIHAYKAY bIH YTIIYK,
bIH YITBIBBITKBIHBOT 3TO BOT B’YT Ha3bIBaIOT B’3HP3K — uenoBedxn
JIePEBSTHHBIE HATIKBITKBIH.

blHHO BIH I'yeMTIBUIAT’Y YTTBIH? HIT3UKBITKBIH B’ 3HPIKY.

YATHIBBITKBIHA BIHKW M HAYMHAIOT BIHYBIHAHE CIAT YITH3 SHBUIEATKBI
aJBay HBIKUHSKY HE CIIAT.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
Z.5.Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

Once there were very evil elderly people.

They made these small figures from wood.

They made them by themselves.

They stuffed them with reindeer hairs.

The dolls served for shamanistic practices.

And when they talked badly to somebody

these elderly people began to pull the hairs and shamanize in an evil way,
they were very evil women.

Therefore the older people argue with them about the harm they send.

But they go on to do evil.

Continue to shamanize.

Where they have their tent,

they bury their wooden figures there in the ground at any corner.

These little human figures are called V’enrek and they are made of wood.

They dig them, and those who live nearby cease to sleep at night.

JlaBHO OBIITH OYEHB TIJIOXHE CTAPYXH.

WX, 3TUX MaeHbKUX YEIIOBEUKOB, U3 IEPEeBa JIEITaIIH.

OHU caMH JeNaliu.

OHH 3aN0JIHSIIN UX OJIEHBEH HIEPCTHIO.

KyxkJibl city>xunu 1i1s liaMaHCKUX AEUCTBUH.

U ecriu KOMy-TO TIJI0XO TOBOPHIIH,

HAYMHAIOT NEPTaTh MIEPCTh 3TH MOKUIIBIC U TT0-3JI0MY IAMaHUTh,
9TO OBLIM OYEHbB IUIOXHE JKEHEI.

[MosToMy KTO TOCTapIlle, HAYMHAIOT UX PyTaTh 3a 3710,
KOTOpPOE OHH HACBHLIAIOT.

A Tak mpooIIKaeT JAenaTh 3710.

[Ipomomkaer MIaMaHUTh.

I'me HaxoaHuTCA MX majaTKa,

OHH CBOMX JICPEBIHHBIX YEJIOBEYKOB 3apHIBAIOT B 3€MITIO
B KAaKOM-HHUOYIb yTIy.

OTuUX yenaoBeukoB B’3HpaK AenarT u3 gepesa.

3akanbIBaeT UX, U PSAIOM KUBYIIHE, IEPECTAIOT CIIaTh HOYAMHU.
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15 VBLIKBITBIPHBIH 9IUI3 THIHH HBIK3UT aTHUIEDJIAT OPaB’ YHIOHIOMHUIIEHAK
HbIBOJIAT TOYYHHBIK BITTY BIHHUH BIH HABOTKBIHA HBIK3K-HYH,
MIOTOMYYTO UT BIHBUHBLUIT’Y THIMHAH THIJIAr YHA BIHKBIT HBIMKBIT 2
WUTBIHBHUT 3B,

BaHH3- HUMKBIT’a ¥ BOT Ky4ay SApJbIT 0B’ BIHHBIH papak B’ada HeIBOJaT
SITPBITKOK.

I'bIMMD THITAHAHATBBII AUTHIBIHB HHIBOJIAT SSPHITKOK KbITaBaH
MOTIB’KIHAH.

To B’aiiu BIHKAMIIBI AAPTHINBIH HAJIAT YIKUBBITKBIH HAJIAr yIKUBBITKBIH
BIHHHBIHD.

Owmed bIH B3y phiiEy, MOHKH I T3HBKBIYHBLUIAY, BIHHUH SSPIBIIBIH
BIHHBIH HAJIar yIKUBBITKBIHIB .

20 KyHeusy sKB3H bI4 BIHHO BIH. bIHHO cTapyXxa MypBIK UTBUIKH
BIHIIBIY3B'T°aJ THITTANh I'aTK3Y BIHHAHBHEY B’y TTBIK UTHIIEBI
aKadB’bSHBAJIT BIH.

BbIHHO BIH TBIMBIKIHBIIMYUT? BIHHBIH UTBIHBYBIHUIT bIH KBTI aHHUH —
ar’a, KbLJI3JII aHHUH.

ATTBI BIHHBIH TaB’B’aBBIHEbIH 3T MAJKbIMBIY HBIKBIT TITIHKBUIHH BIH
B’sypoagrian

YIIIYK, YIIYK BIHKA KOHIIBIY bIH UTHUIT BIH BIHMBIHIB’ I’all MYPBIK
OMaKay,

blaxsrugku rauBmwiInH B’ 3gpaK.

25 bIHHO H3KaH KJISKTOMIBIEbIH TBIHTIBH.

ATTBI TBIMHUH? 3HBIINYUB’ MAHKBIT HBIKBIUT 3TIBIKIIIAT MIJKBITIH TO
TBIMBIK THITTAJIb THIY4EMHHH,

34aK THIJBOK T3HYHUHBIK.

Vike Henenst HaBepHOe MPOIIEN, BAPYT TaiimMar raiaii r'omnra ajJbBaH
TBIT BUIT BUIAT 3 BIHHBIH SHBIIUYUB’ TBIMHHUHD.

B’aii MBITTaKIaTKBIH 5T MypyB'HU?

30 bIHHO BIH KBITaB’YT HBIKUTI TaiMarT IJie-TO THIHYHHBIKUT? Tajai.

KbITaB’yT BIHHUH BIHHO BIH SIPBUIT BIH MOHHUH BITTBIHAH THITTAIb

HBIMAJIJIY BIHHUH BITTY BIH ASPBUIBIT’Y Ky4ak.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

I watched this, when they could not sleep and children agonized over that.
But some of them take the drum and start to beat it.

I explained that they beat the drum from evening until morning.
Beating the drum helps to find these dolls.

The drum helps to find these buried dolls.

With us lived such a bad old woman, who shamanized in an evil way.
My father had chased her away for that.

Before she left, she succeeded in making these small wooden figures
and buried them at a corner near us.

The little human figure was located there in that place.

The old woman herself had escaped to her husband.

When my parents went out for the whole night, I felt bad

and began to weaken.

Perhaps a week went by and suddenly my parents got sick.

What had happend to us?

But at that time at night, probably at midnight, someone passed by.
My father took the drum and started to beat, others also joined in.

Habnronan takoe, korga cHa HET U A€TU MYYarOTCsl OT 3TOrO.

Hewmuorue, HO GepyTcs 3a OyOeH 1 HAYMHAIOT UTPATh.

S paccka3biBall, YTO HAUMHAIOT UI'PATh C Bedepa 0 Camoro yTpa.

Urpa B OyOeH momoraeT HaWTH STUX KyKOJI.

DTHX 3apBITHIX KYKOJIOK OyOeH ImoMoraeT HaluTH.

VY Hac Obli1a Takas 3J1as CTapylIKa, KOTopas 3710 LIaMaHua.

Moii oTerr 3a 3T0 €€ mporHai.

Omna cymena nepes yXoAoM CAeNaTh AEPEBSIHHOIO YeJIOBEUKa,

1 3aKoIlajia B yIIIy PSJIOM C HaMH.

YenoBeuek 000CHOBAJICS TaM B YIIIy.

Cama xe crapyxa yOexana K My>X4HHE.

Kax-To Mou pogurenu ynuid Ha BCIO HOUb, MHE CTAJIO ILJIOXO,

CTaj ocIa0eBaTh.

[Ipomna ysxe, HaBEpHOE, HEAENS, BAPYT MOU POJUTENN 3a00JIENH.

Yro ¢ HaMu CIy4YUI0Ch?

A B 3TO0 BpeMsI HOUbIO, @ MOXKET B CEPEAMHE HOYH, KTO-TO IIPOXOAMI
MHMO.

Orer B3s1 OyO€H W 3auTpalt, Apyrue TOXe MOAXBATHIIH.
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«AHHaCKano — 3nad WamaHKa»
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Yama AspbITKOK I31ar’yJInH UMbl MOHKH IHBWIBIH B’agpak-r’an
SIIPTBINBIY TAJIar yJIuH TaHbI aB’.

OB’BIHI 3T TOK THIB’'UYTIBbIK TAHBI'aB’ BIH aKaH 3HBIINYNB’ TaHbI aB’
B’3THTaB Jar.

To aTTHI BIHUH KBITAB’yT PaJI3B AT Tar’yst Ey44sT MOPBIKpay paJuiaT,
Barajuiatr 9Kap’ TIJUIDIIT Ay,

HBIMKBIT’a 9KaB’ Balay THITTAIb YHMBIK B'UHHETH BIHKU THT
JIBUTANIT BITATKBIH BIHKAMM BIH THITT3Jb AMUH KAl aJIbIM BIH
HBIMAJIEUH BIH.

To bIH BarajiaT B’aur aTbITIEAIIAT, AP HAMUPHITHIT bIH SMYUHUH BIH
SISIp OYIYBUIT’Y HAJIAr YTKBIH SMYUHUH SIIpO bIHHBIHD aTThI
HAMOAJIT Y HMYUBBIT.

["onta pIHKAMM I’ON'Ta HAHBOTKBIHA JIar yK.

ATTBI SIS WBITAJIT BIH BIHKU UBBITKBIH:

«IMBIY-KYH-5K TYPYB'H HBUIKAIIATKBIH?»

I'bIMBIKAHBIIIY3Y bIH UBBITKBIH: «bludaiiran MypruH siIHyuH Matme».

«IMBIY-KYH Typy HBIIKAIIAaTKBIHITHIK) — 9B JIaTKBIH TBIMHUH
SHBIUYHUB’ THIMHUH 3B JIaTKBIH.

«T>HH? MBITHINKAB IAT 3B’bIH MOHKBIMBIY bIH BIHIIBIHABI aJl TANUC
TBIHT3BU B’aiill pailTBLIEI».

MBITBINKAB 1T TaWbUTKBIHKBl YHIOHIONUIIbHaK I'ONTa HhIBOJIAT MAaHKbIT
HBINBUIEBITBIHHD, TAJOUHBLIAT dKaB’.

ATTBI-AEK BIH 3B’YT 9K HBIBOM HBIKIK SIIPBITKOK BIHKH, HBIBOU SSAPBITKOK.

OpaB’ HBIBWJIH, UBUTKBIH:
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

While they were playing they found out where the wooden human figure
was hidden.

I and my parents were surprised.

Suddenly she (a woman) came (to us) with her husband.

Intoxicated from fly agaric, she suddenly entered our house with her
husband and they sat down.

After they had taken a seat, they took the drum and tried to beat it,
but they were not able to play it well.

Soon they also noticed the human figure.

After putting aside the drum he said,

“But why do you sleep?”

To my parents, “This is our aunt Matle”.

“You will sleep,” my parents said.

“We cannot do anything, because the old woman went back home.

We cannot do anything and the children cannot sleep, and it’s getting
even worse.”

And she began to beat the drum.

She stopped and said:

Yepes urpy OHHM HAILIH, I1e ObLI CIPSITaH ACPEBIHHBIN YEIOBEYCK.

S v Mou poauTeny OBIITN YAUBIICHBI.

Bapyr oHa BoIia co CBOUM MYKeM,

OTIBbSIHEIINE OT MYXOMOPa, 1 Teepb 3TO BAPYT 3alIA C MY»KeM B Hall
JIOM U CETH.

Ces, B3s711 OyOHBI, HONBITAJIUCH UTPATh HO HE CMOTJIM XOPOLIO UTPATh.

Bckope oHM yBUAETH TOXKE YETIOBEUKA.

Jlexamuii 6yOeH roBopuT:

«A 3a4eM BBI CIUTE?Y.

Mowum poauTensaM: «ITo Halla TeTymka MaTiey.

«BBI ke cruTe» — TOBOPSIT MOU POJUTEIH.

«MBI HUYETo HE MOXKEM CJIeJIaTh, IOTOMYYTO CTapyxa yiuia K cebe
JIOMOR».

He MoxeM HHUero caenarb, BOT M JETH HE MOTYT CHATh,
npudanuBaroT eé.

U navana urpatb B OyOeH.

OcTaHOBHJIACH, TOBOPHT:

37
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«Tputar’ys Typru Moy HBIKBIH MOHUHBIHIK 3J1 SHIBIIIEAB’ KD
HaHTBUIAHITK.

['pIMBIK BUITIAT BIY UBBITKEL: HaeHo Kykia,

KYKJia aiiHbIE BIHHBIH YeMT Y4 KbIIIT bIT bIH, KEbIHBOH IIBIT BIKKBD».

ATTBI-AK BIH THUISHU HBIBOHH LIBIT BIKK? bIH aHBIHKAH TAJIBIH OpaB’
KBITaB'T bIH Y€JIOBEYKA THIT'Y PIB’HUH BIHKH.

OB’BIH-T"aT 34al TIY3HKaMybIH, KaK bIHAHHA JIar YHUH BIH YaMa bIHHO-€
B’aiful TypruH.

«blHaHHa B’YyT a5a3B’bsIHBBUIT BIHAK BIH 3Bb SHBAJI3H MIHKBIT-€
IMAUEYH-K TYpy HalbUIE3IaTBIK.

ATTBI UBBITKHBIH JBIBOH3H THITBIIOJI3BBIK:

«B’altbIH 3BBIT-T'3T KBIHBOT), KRITIUKBIIAT HTBIHPHBIH HBIKEY Bagpoy,
KBITaKbLIATHIK.

To aTThI-AK BIH KbIHTaHaTaB 1aT aMUHHA MUJTIOTATT yJia KBIABIPT aaThIK
bIH I’ONTa HBIEBIY KaTH3§BIPT bIHY.

To BIHHBIH HATIMKBIH HBIKOHAY B’a HATAWKBIH 3B BIT-T"3T BIHHHH.

ATTBI HBIBOJIKD 3TT aTT bIPHBIH Y3MMOIBBUIEBI.

BIHKH B’aliMH I'3B’yUKBIT’a 3TraT B’aiir bIH KBIHBUIBIETATTBIHA B'YTTUHD
M3HKH bIH BIHIIBIH3B’T a1 UTBITKBIH TAJIBIY.

THITIHH, TUIKUPBUIKBI TAOYEMMABBIY B’a aMaB HBITIBIY 3B’BIH papay
T3JI3HHU TO JIKTHIY KbIKIBEHIIBI KBITBBLI T SKIBEHIIBIKD.

bltTy aiijoH BIHIIBIFABI a1 HaH UBBITKBIH KOPBIY JIBITAHIIBIY
KBIKIBEHIIBI.

blHyuH TaB’B’aBBIKbI B'YTHIKY UBBITKBIH:

["ontara B’YTTHH KbIH B’3HP3KY EBIHBIKATEl KBITHIIOT BIH
EBITKBUIAJIT aThIIKBI B'YTKIKBIH BIHHO bIH HBIEBIH B’ailll Tagr all Tagy
HAJNHBIIEBIBBIT.

HeigBut urto am, r’aiimar Tagy?

["onta KRIr’yHTyTbIHA U B’BITHUIBI BIHKBIHD aTTH 5K BIH HAHBOH
I’YUT'yK B'YTTBIKY 3KaB’ MHJITHII H3HBIHJIOBBIH bIH HABOH, I’ONTAT
THIT'YUT'YK MUJIT).
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

“I saw what prevents you from sleeping.”
She said to my mother, “It is the doll,
There is a doll in the corner, start to dig (for it).”
She went there by herself, started to dig and came upon the human figure.
And she found out why the people could not sleep.
“An evil shaman woman lived with you, she shamanized you
so that you would be in trouble.”
And she instructed us:
“Make a wooden human figure like this.
Dress it and stuff the clothing with hare fur.”
They all did what she had instructed.
“It’s dawn already,
bring it to the old woman by evening.
Bring it into the house. Go in, do not look back.
The old woman will ask you to turn around.”
When leaving there she says,
“They will say there that they took away the wooden human figure.
But probably it is an evil spirit?
It bites at the bottom, and now the fire will bite it.”

«YBHeNa TO, KTO BaM MEIIAET CIaTh.

Marepu cka3zana: DTo KyKia,

KYyKJIa HAXOJAUTCS B YTy, HAUUHANTE PHITHY.

Cama mogonuia 1 Hadajia peITh, 10CTaJa YeIOBEUKA.

U ona yBujaena, oT4ero g0y HE CHaTH.

«Y Bac xKuia 37as aMaHKa, OHa U HalllaMaHUJIa BaM HETIPUSITHOCTH.
OHa Hayana y4uTh:

«CrenaiiTe Takoro ke JePEeBsIHHOTO YEIIOBEUKA.

OpeHbTe €ro U HAMOJHUTE KOMOMHE30H 3asTYbHM MEXOM.

Bcé cnenanu, kak Hayyuia.

Ve cBeTaer,

CHECH 3TO K TOM cTapyxe JoBeyepa.

Hecu, otHecéms B oM. Iloiigenib, He orisabIBaics.

Crapyuika OyeT IpOCUTh TOBEPHYTHCSL.

DTO yX0As 3/1eCh TOBOPUT:

«3ITO 3/1eCh TOBOPST, YTOOBI yOpa T IEPEBSIHHOT'O YEJIOBEUKA.
A MOXeT, OH 31101 1yXx?

OH moKychIBaeT CHH3Y, a Ceiuac ero NOKychIBaTh Oy/ET OrOHbY.
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ATTBI HBITOJKIBY THIHIEBIHBIH BIH BIMOIMMOHIK.

TBIHHO TAJ I3HBIKJIMH TANKBIPINH MAagKBIT THITHIOIB HIUH BIHYBIH.

[>T H aTThI 9K THIH I'3K3BEHJINIIHH JIBITHIT YBUK BIHBHHHAIT?
HBIK9B'M §bITa§ BogpaKy BIHYBIHO.

YBUK KBITaBH M34T’ay T°3B’B'UB’B’3T HaHBIK JIBITBITBIH, TO BIH TAKYPHIH
9B’BIT B’ JIBIT BITBOH JIBITAHIBIY 9B’y T EIHUHIT BIHHIT B’a JIBIT BITBIH
TAIUTBIHKAIL.

To TBITT? KBITBBII SHBIKIK? B’a JI3KTHIY SK3BBIHIIBIK TAJI UTHIKbIH.

OB’BIT BITTa TapalTHLIED BIHEBIT.

ATTBI I'JI37161 JTBITBITBYH T9HTBUIHH.

ToHBIK paiiThl BIHHBIH, TO THIHHA BIHKAB'a4 MYPY 39aEM3JT TaKbIK
MBITHIB BISIHTAB J1a I OIITA.

Mudr’al MBITBIFBO HBITKATHIK, KBIPBAJIBI aTJIKIBAT TIMHUCHT aM,

TO KOHIIBIH HIKaJAaT.
B’aiiu HaHbMa4TaB 1aMBbIK.
MbKu HaeH BIHTIBIHOB’, BIHBIH HEIHHBI KOTBay? — AHT acKalo.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(continued)

He left.

He arrived there, just as the woman had instructed him.

He brought the doll, turned around, but felt two wooden human figures
on himself.

“Try not to be frightened and throw them at the door.

And yourself at the same moment turn around and go home.

Go home immediately.”

Then he came back.

He returned home, and all of us recovered.

We were able to sleep well and talk.

And recover.

What a woman she was — Annaskalo (which means “not wanted”).

Boienn.

IIpumén Tyaa, Kak yuuia >KeHIIHMHA.

OTtHEC KyKITy, TOBEPHYJICS, HO TOYyBCTBOBAJ Ha cebe IBYX
JIEPEBSIHHBIX YEJIOBEYKOB.

[ocrapaiicst He ucyraThcs, H COPOCH UX K ABEPSIM.

A cam B caMBbIi pa3 TIOBOpavmBaii B OOpaTHBI My Th.

TyT ke cpazy uau A0MOiL.

Teneps yxe BEpHYJICS.

BepHyJicst 1oMOii, 1 MBI BCE BBI3JOPOBENIH.

Xopol10 CTaju Crnarh, 00IIATHCS.

U BBI3IOpOBENH.

Kro Takas crapymika, ects 11 y He€? — AHr’ackano (Hexxemaemas).
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«AHHacKano — 3nan WamaHKa»
(Il yacmb — npodomxkerue 3100 WAMAHKU — AHHACK0Z )
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bIHHO BIH BIHHAH BIHIIBIYAB’ Taiiya BaH IBIProvyay bIHTaB’YT HaH
TaronssgTageIKjaHBIK HBIMKBIT A HaH JIETOM 3TBIIEAIIAT HaHBIK.

B’a HBIK9B'M MTOJIOKaB’ TO MOMBIB B HaHBIK.

Cewmeil ISITh JaHBIK 3THUTKIB TaTKBIH TOHHITHIK.

blHHO BPIHBPHBIHAT AT BIHMIBIHIB T a)l JAHBIK HO3MAK UTHUIKHUBBITKBL

KyHeusy HAIMI 9K TOHBIKAIHMH bIH BIHTIBIKJIaBON Onekcel JaHBIK
BIHAKHBIKBIH BIHAHHBI TOHBBIKIIBIB JIHH,

YHMBIK TaIllTOJI’H aMUH UTHIHBHBIHUYT BIH aKa3B bIHBATHIK.

OJTBI THIH 9KaB’ HBIKBIH 3WBLIKD B’a BIHHBITIBUISE I3 Tak SHBLIKD
TOHTBIIKBUTBIH BIHYBIH.

To pIHYBIHAT @)1 YHMBIK Tar’alaMaB’JI3H BIHBYBIH BIHITBIHIB T al.

A BIHHBIH® HBIK?K HYH MAMUK T'BIPTOJI TTOJIOKAB’ HAB'YT BIT KbIHA KyUaK
KYy4Yag THITBIHD.

S5 gpIBONIag MAMUB’ HATIUKBITKBIH CIIEI[HATBHO.

bIHHO BIH BITUH HAaHKO TUTBITUT THITBIHA M3JHH, JIECTHHIIA, TUTHITUT,

BIHKATBIJKY TUTIK bIH aHUHKBITIHK? HBIK BIHTaB’YT BIH TOXE B’3gpoK
I’3TOUKBIINH BIHHSH BIH BIHITBIHIB TIET yIIa.

AHBIJKaragKsl TUTHIT B’a BIHKATUHKbI aHBIJKay T'YJITYB'IMH BIH.

MUKHHIK-€ JIBITH H3HT BUTHBUTKHI BIH B’3§PaK BIHKATBIHKBI
TIHUB JTBUINH BIHBIHHA aKadB’bIHBO BIHHHH.
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«Annaskalo — an evil shaman woman»
(Another episode of the evil shaman woman Annaskalo)

The old woman, who lived upstream, came during the summer
to the Fox river.

There were many tents and fish drying racks.

Five families were there for fishing.

She also stayed there.

And it happened that the local elder Oleksei offended her

as he did not give her small fishes.

She pulled the hairs (of her doll) and shamanized in an evil way.

The old woman had become very angry.

His tent was tied at the top of the drying rack, the others below.

They just began to make a shed on racks for storing the products.

She laid down near the ladder

that which is called V" enrek, the wooden human figure.

She buried it there near the ladder.

Who would have known that even there you would have put the
afore-mentioned evil little person?

Opna cTapymika, )KuByIas B BepxoBssx, ieToM nomia K JInceeit peke.

Tam ObLJIO MHOTO MAJIATOK U OaJIaraHOB.

Cewmeii maTh TaM OBLIO Ha pHIOAJIKE.

OHa ToXXe TaM HaxOJuJach.

W Hamo 6110 TaMomrHEMY cTapuky OJeKkcero o0uaeTsh eg,

HE J1aTh €il prIOEmK Y.

Omna Hanéprana mepCcTH U HalllaMaHWJIa Ty pHOE.

Tak crapyxa CHJIBHO paccepauiach.

Ero mamartka Obla mpuBsizaHa HaBepXy Ha Oajlarane, OCTaJIbHBIC BHHU3Y.

Kak Tonbko cTanu nenatb capail Ha CTOHKax AJ1s XpaHEHUS TPOAYKTOB.

OHa OKOJIO JIECEHKHU TOJ0XKHIIA

TO, YTO HA3BIBACTCS ACPEBIHHBIN YEIIOBEUCK.

Tam oHa U 3apbLiIa BO3JIE JIECEHKH.

Kto 051 3HAJI, 4TO IMEHHO TY/a MOJIOKHUIIN 3aTOBOPEHHOTO 37I0T0
YeNoBeYKa.
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«0TaenbHo apyroit — Mukugnio»
3.C. firaHos, ¢. NlecHas, 17.10.2001
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ATTHI ST BIH BIHTAB’YT HaH B’auidH Muxudsio,

Oii, gaHBIK KA¥ I’'aM HJIBOTKBIHAH I'BIMHAH 3J1 JMHBIKD B’aifu
SHAPHTHUIT BIH aBAJIOMKA.

blaHWHA KaKMe-TO HBIKAB'H, B'a HAJBOTKBIH SHIHTIK,

HBIBOTKBIH 3§3HTIK UTTH BIHBIHHA B’a HBIJIBITKBIH aTThI 39aEMIJ
3BBUIEIB IAT YHKHKIB’.

HaysH aT HBIMKBIT a TBIYUKAB’ KBITaB YT I"OpaB’BITKOJIAT,

9B’BIT aMaJjIBay HBIBOJAT allfIUephIK bIHHBIHD MTYNKaB’.

UnKHKaHy HITHBUIEB BIHHBIHD.

blHHO BIHKANTIBIY BIHAHHA TIHUKIJIUH TUB THH:

«YC TBIB’'OTOMT 'BIH, YC KBIHUKATH KBISSIPBITKOTI, SKbIH MAHKBIT
MBIHHBLUIKAJINIA, 9KaB’ I’aHBOJ YHMBIK TOHYHHBIK BIH MOJHH bIHAH
TOHBIKAJINH TR bSTHBAIIDH BIH.

WTTH ragBONIRH HBIKIK I'3H3YTAIKBUINH BIHHO.

ATTBI HBIK3TTYEBIH THIHOHM3YT3BBIK HBIMBITKIH, aKaH ThIH
TaHTBIMH3B JBIHAH POKKBI MBITTAJIATHITKBIH MOJKHUT BIHHUH
THIHBIBETKBIH BIHHBIH YNKUKIB® KailT’ajM sprBITbIY BIHYUH.

To BIHHWH POKKA 3B’BIT TOHBIK SISAPBIK HIHBIKATHITKBIH,

Kaiir’a HAUTBITKBIH TAJT YUKHUEIT).

BbITTy BIH HBIBONAT 3MHIYBIPBIK aTH aTThl HHTEPECHO.

XOTh BIHHO bIH TUB’JINH THUTAK UB THUITHHKBI BIHIKAIATHIK KBIIITHITHIH,

MUHKbI HUKBIH B’a TUTHITUT UTKBIH BIHKATHHKH KBIIIT BIT BIH BIHYHH.
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«Another shaman — Mikiflyu»
Z.5.Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

Now I will tell about someone else, about Mikiflyu.

Oh, I never knew how he sings.

He has these songs, when he begins to sing,

he starts to sing and suddenly fades, as though birds talk.

There are many of these birds, and they suddenly appear,

and begin to screech in different ways.

They are called Chichiki.

He said about them,

“Well, my friend beat the drum so that I could not fall asleep. I was very
tired. Someone probably sent misfortune.”

And then he began to sing.

Good, if there were a sorcerer, if the tobacco box were gone,
he would quickly find it, the Chichiki, with the help of the drum.

And always this tobacco box, with the help of the drum

(which) the birds brought.

They began to sing and it is so interesting to listen to them.

Though he asked to find (animal) hair under the stairs,

I did hide it near the ladder, and kept it.

Ceifuac HaYHy PO APYTOro PacCKas3biBaTh, PO MUKHUITIO.

Oii, 1 HUKOTJa HE 3HAJI, KAK OH ITOET.

VY Hero Takue NecHu, HAYMHAET METh,

HauyWHAeT MeTh JIa BAPYT 3aMHUPAET, Kak OyITO pa3roBapuBalOT NTHIIBI.

OTHUX NTUL MHOTO U €llE BAPYT MOABISAIOTCS,

Y HAYMHAIOT 10 Pa3HOMY KpHYaTh.

YUn4nkaMy UX Ha3bIBAIOT.

OH cka3aJ npo HUX:

«Hy-ka, npyxok ceirpaii Ha OyOHe, 4TO-TO sl HE MOT'Y 3aCHYTb,

coBceM ocnad. Kto-To HaBepHOe Hacman Oemy».

W ToT Hauam neTs.

Xopomuii 0611 3HaXapb, €cly NponaaéT Tabakepka, ObICTPO HAXOIUT €€
UukHKH ¢ TOMOIIIbI0 OyOHa.

U Bcerna 3Ty Tabakepky ¢ mOMOIIbIO OyOHa,

JIOCTABJISUIM IITHULIBI.

OHU HauYMHAIOT METh U TaK UHTEPECHO UX CIYIIATh.

XOTs OH IIPOCUI MO JIECTHULIEW HAWTH LIEPCTh,

CIpSITAaHHYIO BO3JIE JECEHKH, U MOBBIAEPTUBATh UX.
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«OtaenbHo apyroit — Mukudnio»
(npodonxerue)
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I'smreLIKbl aHBIHKA BIHPUH JIBITYT KbITaB'YT B’ agpagHIKy
[3HIYP3B TIHUH.

BoOT BIHHOH BIH BIHIIBIY3B’ UTBIHBHHH.

BbIHHAH BIHKBIT I'OHBIKIMH KBIHJISTBIH TAaHUHAK, MAYKH BIHHBIHHD
HBbIKar’ajl K ylIryB’HbIHUH B’aJlaT I’onTara.

20 Toxxe BIHHZH BIH BIHHAH KYJITYB HBIHUH KBIHIIATBIH IAHOHAH bIH MagKbI
BIHIIBIYIBI 'AJl UTT BIHKU KYJITYB'THIH BIHBIKKBIH TAKKBIH I'ONTA
TagOUHBITBIPYBIH BIHBIK HBIMOHHU 3B BIT.

blaHO b1H MUKUGITIO THITTAIh HRIKITTYKHUH aMUH HBIKBI- B'a
SHAHBUII bIH,

9H3HBUIIT’Y HATHBIBKBIH bIHAHHA.

KyHr’suem KOHS TaHTBIMHOB JI9H BIHKH,

MaHKBIT-T’3T T3JI T3HBIKIHH YK€ HEIETI0 HAITKABBITKBIH OM3B HBIII
Tanar’ yHku TaTONSNKaBBIK HaHBIK.

25 ATTBI THUB’JIMH JIBIB’'BOTOMIBIH KEBIHUKATBIH BbITAIIBIT YBIBIH TATTHI YKE
BCE IHBIKAJIMH,

MaHKBIT I'3T TTBIHTIB JINH KOHS B’BIMUH 311 Y31€9KH HUYETO MPOCTO
OTIYCKAJIH.

KonsB’ §aH reiprouay UTbIK YHHHH.

Kyuay KOHSB’ rapailThliaH, TO BIHHUH 3JUI3 ThIH.

ATTBI ragBoOJIaTa SIAPBITKOK, aTThI TOHBIK IIIIIBITKYJIKBl HBBUTKBI:

30 «AUMHBIK T3 KbUIICHE3B AT UTr3ThlY, BIHKAUIIBIY KOHS Tar’yp3BbIH
B’alibIH».

A-r’a, TagBOJIaH TAHBIK JIBIIENBIK TAJIBIY, KBITaB YT HaH TBIHBITHBUIMH
UITBUIEBIH KOHS BIH.
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«Another shaman — Mikiflyu»
(continued)

Looking from the outside, he could also find a wooden human figure.
There was an old woman like this.
That old woman buried two knives at this place.
Also taken there,where she digs, that this disease was passed.
This Mikiflyu was a very strong shaman,
as they called him.
Whenever a horse got lost,
to where it disappeared, for a week already they could not find it
at the Fox river.
They turned to the friend who might find it.They already did not know
where the horse had run away to without the horse tack;
it just disappeared.
The horses came by themselves from the upper river.
Others returned home, but this did not happen here.
He began to beat the drum, and when he had finished, he said,
“Look up there, from there the horse will appear.”

They looked in the direction that had been indicated. Suddenly the horse

appeared on the glade.

Tlouiu ¢ BHENIHEN CTOPOHBI, HAIIENCS U IEPEBIHHBIN YEIOBEUEK.

Bot onHa Takas sTa crapyiika.

OpnHa Takas crapyxa 3aKomnajia Ha TAKOM MECTe JIBa HOXKa.

Toxe oTHecH TyJa, T/ie OHa 3aKaIbIBAaeT, YTOOHI 3TO 3a00IeBaHNe i
[ePEAaoCh.

O1oT Muku}ito 04eHb CHIIBHBIN MIaMaH,

€ro Tak ¥ Ha3bIBAIOT.

Kak Bcerna 3aTepsics Kak-TO KOHb.

Kyna nogesaics, yxe HeeI0 He MOT'YT HailTH Ha JInceel peke.

OOpaTuiIuCh K IpyTy, 4TOOBI MOMCKA €r0, OHU YKe HE 3HAIOT,

KyJzia yoexxasr KoHb 0e3 y3[IEUKH, MTPOCTO OTITYCTHIL.

Jlomanu camu npuninu ¢ Bepxosuii.

Hpyrue BepHYIHCH JOMOW KaK HA B YEM H OBIBAJIO.

Hagan urpars Ha OyOHe, 3aKOHYMB CKa3a:

«ITocmoTpuTe Tyna HaBepX, OTTY/1a TOSBUTCA KOHBY.

Hawanu cMoTpeTs B Ty CTOpOHY, Ky/Ja yKa3zaiu. Bapyr Ha monsHe
MOSIBHIICS KOHb.
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«0TaenbHo apyroil — Mukugnio»
(npodomxerue)
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HoligblH B’a IBITBITB3H HBIKITKUH TYJIBBITKBIHAB TATHBUI BIHIUT Y TKBIH
9YaEMAJI KA bIM PBUT? HATKBIILJIBIT HAHKANT KOPBIY HAaHTATBITKbIH.

Kaiira’sim YUUKHK3T3 BIH HAHBIKITKBIH KOP HAUTATBITKBIH BI-T H.

51 KOHSI rapalTHUI3H AUaK 31 STAKBIIT HUH.

Oxoit! HBIK3TIyI9 SHOT UTBIHBHIBH, BIHHO BIH BITTBIHAH SISPTBITTBIH
HbIBOJIAT SISPBITKOK,

aKay Hypara’kKbIH I’OIITa HAJIAr YIIKBIH.

Tynr’suar’y M3gHUHIB’ TO bIH JUHD HBIKITI'YJIDH AK BIHHBIH BITTY HBIKIK.

Tynar’siar’y bIHTaB’YT BIHHUH HBIKAT) SSIPTHIIBIHAT MOJKBIT
HIHUKITKBIH.

HagBOTKHBIa SHAPATHIK M3YHUH? KOHIIBIY TYJT aJUIaTKBIH alaH
Maj3Hpapax,

MOHK3KBIH? HYT3KBIH3, Ba MOMUKHUH) TaK HATYJT 3THIIIKBIBHITKBIH
BIHHBIHD.

MajKBIT bIH BIHHUK? BIHJIAr yH,

TO BIHUH HAHBIKATKBIH M3JUH 3H3HbUIT’Y BIHHUH HUBBITKBIEUH
HBIBIKBIK KBITAJIAT YH, KBITBIIOI3B THIH.

ATTBI BIHHUH HIHBIK3TKBIH 3T MAa§KHUT HAaB’I§BAaTBITKBIH MAagKUT I"3T
BIHHBIHD SSPTBINBIY T OMTA.

I’»B’ KBITAaB’yT bIH UNHHUHIY 3B’BIT BIHHBIH? OPaB’JIaTKbIH BIHKH.

blHTaB’yT BIHHUH HBIK3B'M Bailul TYJT bIMa B’alil MBIHTA

MBIHTO B’allil TyJIT aThUIKIB JIaT bIHHUH HAHKBIMT'BIHYTKBIH B’a
JIBITBITB3H, BOT TaK.
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«Another shaman — Mikiflyu»
(continued)

It lifted its tail, looked around to all sides as if they would whip it
with a rod.

But this little bird drives it.

The animal had returned and nothing has happened to it.

So it was. Earlier we had strong shamans, when they began to beat
the drum,

they immediately found everything in the distance.

Thieves, who are also strong, also knew this.

They knew what they could find through the drum.

They began to look for everything that they had stolen in whatever
house,

from the tundra, from storage huts on poles.

As soon as they found something,

the shaman asked to find and to punish the thieves, to teach them a
good lesson.

All this they found out with the help of shamanic practice and the drum.

Lost things immediately appear.

Then the hands that had stolen,

were bound together with (reindeer) sinews.

XBOCT HOAHSII, OTJISABIBAETCS BO BCE CTOPOHBI CJIOBHO €0 XJICHTYT
MIPYTOM.

A 3TO ITHYKA €ro NOATOHSET.

J’KuBOTHOE BEpHYIIOCh U HUYETO C HUM HE CITyYHIIOCH.

Bort Tak. Pansine cunbHBIE OBLITH IIaMaHbl, Kak HAYHYTH OUTH B OyOeH,

cpa3sy BCE NAJIEKOE HAXOASAT.

Bopsl, KoTOpbIe TOXKE CHIIBHBIE, 3HAIOT TOXKE JTO.

OHnwu 3HAIOT, 4TO Yepe3 OyOeH MOTyT HalTH.

HaunHaroT uckaTh BCE, YTO CBOPOBAIH B UBEM-THOO TOME,

13 TYHJIPHI, 13 MAaMHYEK-capaeB Ha CBasX.

Kax Tonpk0 HaxomsT Belb,

[IamMaH MPOCHUT HAWTH ¥ HaKa3aTh BOPOB, IPOYUHUTb.

Bcé€ aTo y3HatOT ¢ moMoIIbIo maMaHcTBa U OyOHa.

[Iponaxku cpa3y NOSABISIOTCS.

Tenepb 3TH pyKkH, KOTOPBIE BOPOBAJIH,

B HUX JKHIIBI CTATHBAIOT.
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«01aenbHo apyroil — Mukudnio»
(npodomxerue)
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M>bHKBIT aKTHIKO HBIHBIK?H B’aiill HIHKBIMTBITBITKBIHA PBHITYB' U
BIHTaB’YT KalI aJlbIM BIHHUH HHHBIKAJTY HAHKBIMTBITHIT.
M>bHKBIT HO3HTIKBIH TAHBHBIUTBITaB JbIH MA§KbIT HOHBI YP3B HbIH
MBIHTYB .
THAHT Yy p3B’HBIH €CJIH JBITHITBIH 3B’BIT HATAJITAIHBIH HAHO BYT
TITYAT 3THIT TBITTU TATYNT aTTH,
50 TBITTH TYJIT aTBITKbIH BIHKH.
WTrpIHPHHUK TBIT MBIHTBUTHBIH B’y T IHBIK3JIMH TaHBaHHAJISH B’a
JIBITBITB3H.
B’a npIrbITBOH HaNMar' yTKbIHa, YC Ba MHIHTBIIOJIIBBITKBIHD.
bIHHO HAaHBOT HBIK3K B’OT HaJlar’ yTHIKH TBITTI KBIYBIH HbIMAI
TYJAT aTBITKBIH.
I'bIMMO HBIMAJ THITYJT aTHITKBIH 3JI713 MUKT aJl, THIMM3 THITYJI aTKa.
55 ATTBI-K THITar aHKaBbIY 3TT’y TUT TYJI aThIK.
BIHHO BIH JBITBITBIH HBIKATKBIH B’a UBBITKBIH SHATBATHITKBIH.
TrITar’angaBbly 31T’y TUT TYJT aThIK aKaH MIKBITHIK,
FOPTBIBUT BIK BITTH.
Hy Bo bIHHUH-S1K SIKKa4T aM-F bIH 3B’ JIATKbIH HBIPPBITKBIH 3UaMAIL,
yC TaHbI'aB’.
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«Another shaman — Mikiflyu»
(continued)

They pull the sinews together and the hand is compressed to a fist.

It would be a shame to show the hands.

As soon as you show it, everyone understands that you are a thief

and that you stole.

The hand is compressed so that the sinew makes a cut there,
(where) the sinews pull it together.

Everyone sees that they were punished.

Everyone sees that you stole.

Truely, I do not steal.

Then you stop stealing.

He promises not to do so.

I will cease stealing and behaving improperly.

Well, this happens, it is true.

CTArUBaIOT JXUJIBI U pPyKa CXKUMAeTCs B KyJIak.

Kak cTeiiHO OyzeT nmokasaTh pyKHu.

Kak TonpKko mokaxet, Bce HOHMYT, YTO OH BOP

U THI BOPYELIb.

Pyka c:xrMaeTcst OT TOro, YTO Ha MECTe XKUJI AeJlaeTcs Haapes,
KUJIBI CTATUBAIOT.

Bce BuIAT, KaKk HAKAXYT.

Bce BuzAT, 4TO THI BOpYEIIb.

51 mpaBzna He BOpYIO.

Teneps Thbl IepecTaHeIb BOPOBATb.

OH obem1aer 3TOro HE IeNaTh.

Ilepectany BopoBaTh u 6€300pa3HUYATb.

Hy BoT, u Takoe ObIBaeT, mpasna.
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Zakhar Stepanovich

Lesnaya, 17.10.2001

firaHos,
3axap (renaHoBuy

«Kak wamaH Bcex uykyeit nobeamun»
3.C. firaHos, ¢. Jlecnas, 17.10.2001
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bIHHO HAM I’BI-T’BI STHOT YK€ HOKYB'M, TAHBHYB M SUTaThLIKAI HaHbI.
HankakaHaB’ UTTY T'PHHUKAI YK€ aB’B’aBIAaTKbI KOPHIH.

HeIiBonaTKbl 4OUYBIMaBBIK BIHHWH, SSPO BIHHHW HaJIar yIaTKBbL.

ATTH BIHHWH TYJ HI€ThIH KOPBIY bIHUKBIK HBIKUTA KaiT’a KYH.

B’aii, §yH 39eH HBIKHU JIBIEIPHKBI B’a JIBITUTIP bIHBHU TAHBHO
9PaHIKO HBIKAB  TIKIHD.

«BI909YBIMABBIIEIB’, YK€ T'3B’B’3BBUIKHB » — BIHIIBIEIABOJ BIHKU
WTT UPTBIH ABaTKYH, THH HUMEBIKHH.

WTr’ununp BITHYUH SMEYIBTBITIIIb, YAMBSIE JTBIMTBIH TUIBITKBIH
aJBTBITHI, BIHAHKBIMTBIH.

bIHHO ABITHAHAHBLIT’Y aMy UTBUTKHUB’ THIAPAPHIH.

blnan raspapbITKOIEIB I9H.

blHaHHBI TIBBUTEBI TIHTHIEBAIUH, THB JTHH: « ATTH Myp HaTaHMBLIAMBIK
[’ONTBHIMBIY, SJIJIATKBIH TAHBHYB M.

ATTH BIH T'9HHKD, HBIM MBIHHYMAK3B’ By TKOKHHIB’ I’OITa OPaYeKbIPro,
BIHBIHHATEIB IA. ..

Opa B’bIH BIHIIBIKIABON UBBUTKH: « TakkuHaB'! KbITOM 3HU IHBHUBBIKA.
I'eimustaEY! IBBITKBIH: MBIET BUTEKBI, MBISTITHATEDY.
WTTH HBIKW UBBITKBIH:

«I"K3H? TBIMMO, TBIMHSTHEY MBIET BUTEH, MBISTITHAH.

ATTBI HBIKM BOTKaUIBI T1e-T0 50 KM, HaBEpHOE, TyJla CEBEPHEE.

HaHbIK BIKBIH UTBITKBIH B'3eM, | BIYTOTKaBpaHO HAIHBITKBIH.
Brnoas Mopst gaHBIH, Kak pa3 OKOJIO MOps, Oeper siaM TOH CKaJIUCTHIH
HBIKUH. BoT Mope.

52



1

10

10

«How the shaman defeated all Chukchi»
£.5.Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

At dawn, we saw Chukchi, who came walking towards us.

They were already hurrying and noticed our houses.

They were expected to arrive at night.

It was winter, therefore the Chukchi moved ahead on reindeer.

“Get ready for the way,” said a feeble elder, who was dressed in his
kukhlyanka (fur coat).

From the fur of his kukhlyanka only the leather was left, although it had
a hood that fit the face of the owner tightly.

He was a real shaman.

He began to beat the drum.

And he began to say, “The Chukchi will kill us.”

“Let’s gather our people and send them to meet them”,
they answered him.

The elder went on: “That is not necessary. Don’t think about sending
anybody.

I go there by myself to meet them.”

But this was 50 kilometers north of us.

There was a river which was called Gichgolkavrano — “upper circular
turn” — which went along a rocky coastline.

Ha paccBete Mbl yBUIeIU UyKY€eHl, HAYIIUX K HAM.

OHH yXe CIELINWIN U BUJIETU HAIIU I0Ma.

[TpubnusuTensHO TPUOYAYT HOUBIO.

D710 OBLIO 3UMOM, TIOATOMY YYKYH MIEPEIIBUTAIUCH HA OJICHSX.

«l'0TOBBTECH B yThY», — CKa3aJ IYIJIEHbKUN CTApHK,
OJICTHIN B KYXJISTHKY.

OT MeX0BOi1 €ro KyXJISHKH 0CTalIach TOJIBKO KOXa, HO C KaIIOIIOHOM,
IIJIOTHO OOJIETAIOLINH IO XO3SIMHA.

D10 ObLI HACTOSAIIUY IIIAMAH.

OH Hayan OuTh B OyOeH.

U on Hauan roBoputh: «Hac Bcex yOBIOT YyKun».

«JlaBaiiTe coOep&M HaIUX MapHEW U MOILIEM UX UM HaBCTPEUY» —
OTBETUIIU EMY.

Ha sTo ckazan crapuk: «He Hano! He B3nymaiiTe HUKOrO MOCHLIATE.

S onuH caM Moy K HUM HaBCTPEUY».

A »T0 OBLIO CceBepHEe OT Hac B 50 kM.

Tam Obina pexa ¢ HazBaHUeM [ bruronakaBpano — BepxHuii KpyroBoi
MIOBOPOT, KOTOpPasl LIJIa BAOJb MOPS CO CKaJTHUCTHIM Oeperom.
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«KaK wamaH Bcex yykyeil nobeamn»
(npodomxerue)
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bIHbyaH pedyllKa Ty/1a HBIKM ParyIaTKbIH.

ParnaT Tat reIproy TyT aJibl HUTBITKBIH. A TBIProjlajIEbIK I'ONTa
TJIe-TO OT 3TOro HaBepHoe 50 HaBepHOe OobIIe.

Hy BOT, KUT-KHUT 3B’BIT HBIKATKBIH JIBITUTBIH, bIHHUH B’all KUTBITKBIH
NEN MUKAIT BIH I’0ITa a4aKMajl KaKOH-HUOYIb HAHTPACBHITKBIH
JIBITUT? U THITT aHUHBIH. ..

TaHMaB’ 5H rbIProyaH B'UHBI JINTHU JBIHBIK.

Hpiku, magkaiinsl siHTa 3TT’y. TOHMaB’ THIPro HEIYOKO THIKaBpaJia.
MayKBbIThI BIHKBIT 3J1J1A.

«BoT yaeBaJ, crieruaibHO YaeBall, ThIJIAr 'yYH I'bIMHAH [ bIYrosikaBpas.
bluHo r’an I'bluroxkaBpaHbIK, BIHHO TAaHUKAJIMH, TarajajuH) —
BIHIIBIKJIABOJI BIHYBIH.

A BIHHUH KakK pa3 TalmyoyI3H HUKH, 3JIJI3 THH 3B BIPPETK UTHITKBIH,
adyagMaJjl B’a HUKH JIE I’ONTa.

[’agnay ragadnbIHOIIdH JBITUT a4akMajl HBIMUYT aEUH B'UHBI, & BIHHUH
9B’bIH OOJIBIION OOPBIB TAJI HUKBIY B'YTKY OODBIB.

K ckanam sigam mpsMo Ty/Ja Ha BOJIONA]] BIHHO UTHITKBIH.

HaTsH BIHIBIKIABOT HAaHYHKAJ TAHT aJI3H, TaéTr BIIIDH BIHHUH
TIBIKUPIBIT’Y.

«lple-K0K, BIHITBIKIIABOJIIAIIb, aMy MUHKBIE I"aKaBbIg?».

Kaiir’at TypbIKbIH THISUITBITBITKBIH ar’a, ThISIATBITHITKBIH TO PIMKBUIT'Y
THIKOSITHAHBIHAB'.

HonBeuir’y r’omra TeIKOSHAHBIHAB .

MaygKy HUKBIHYT HBIMUBIPI BIH TYPIMH UTHITKBIH? MaHgaill B'uHb? Ar’a.

ByH, ThITaHTbIeBaJaTKbI B’ail BIHHHH ar’a, ThITAHTbIEeBATay THIK.

I'3K3H73 BIHTIBIKJIABOI IBaYBIHKAJ KOP HBIKM KUTH KakK pa B'UHBI
raér’pUI3H BIHO HUKU MayKaNTbIB UHBIL.

lanreieBanuH: «Balin, B3TTa BOTKAUIBI!».
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«How the shaman defeated all Chukchi»
(continued)

There the river emptied.

It disgorged there from a height of about 50 meters.

At that time (in winter) it had turned into solid ice.

But the way upwards was little known,

how to get there and where to turn towards the top.

“I especially drank tea there, looked at this river, and saw how it runs,”
said the old man.

But now it has completely turned into ice, nothing can be seen.

Here it has shoaled and apparently was a good trail to travel on.

But there was a big steep face of the rock, which resulted in the waterfall.

The old man set off there to meet the unwelcome guests.

“Oh, old man, which way you are going?”

“I’m just going over there to meet our visitors,

I meet the camp.”

“But where are your people? Where is the trail?”

“I will show you.”

The old man went himself on reindeer behind the guests and led (them)
to the icy road.

He said, “Here, directly along here!

Tyna-To peka Bmnajaana.
[Tagana oHa ¢ BBICOTHI IpUMEPHO 50 METPOB.
Ceilfuac TamM OHa MPEeBpPATUIIACH B CILIOIIHOM JIE.
A nopory HaBepXy MaJio KTO 3Hall,
KaK TaM MPOWUTH, KyJa HaBepXy MOBEPHYTh.
«51 Tam crienuanbHO MU Yal, BUACT OTY PEKyY, BUJEIN, KaK OHa
MPOTEKAET» — CKa3all CTapHK.
A ceiluac OH TIOJIHOCTBIO MPEBPATUIICA B JIE], HUUETO HE BUJIHO.
[Ipu 5TOM OH OOMEITeTT M KaXKETCS XOPOIIEH TOPOTOH.
A Tam 60bIION OOPBIB CO CKAJI U MOYYaETCs BOJAOMA.
DTOT CTapuK OTIPABHIIICA TY/a, BCTPEYaTh HEMPOIIEHHBIX TOCTEH.
«O! Crapuk, KyJa myTh JepKUIITE?».
S xak pa3 k BaM mepeOuparock, mepedruparoch U rocTei BcTpedaro.
TaOyH BcTpeyaro.
A rne Haxoautcs Bai Hapoa? I'e nopora?
Ha, s BaM MOKaxy, HOKaxXy.
CaMm cTapuK Ha OJIHSX TOMIEN C3ai TOCTEH U IOBEN K JIEASTHON JOPOTE.
Vkazan: «Bot, npsiMo 1o Heit!
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«KaK wamaH Bcex yykyeil nobeamn»
(npodomxerue)
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To HEIMUYT aB’UHBI a4yay B’alid. « BoTkalinibly KBITAI, KaB’B’aB’TaTKBIH .

A BIHH?H IBaYBIJKaJl KBIH BAI3TKBUISHKBI BIHHUH. HUKBIHYT J0CH
HBIMKBIJIBHBIH bIHAH TIHUKBUIUH TIHT BIIOYEB JTHH.

A-p’a-p’al blHH3HEKY ABaTKBIHAH HbIKE. jyuay r’onta Kopas’s
HasBaTKbIH!

A BIHaH JIOCh TOHTHIIOUEB JIMH. bIHHAH SBaTKBIHAH J10Ch. BAN3TKBIIIH
ABaYbIgKaI.

blHHO BIHHWH IIB’B’UB’IMH BIHHUH I'a Ta€r BIISH B’a HBIKH
MaiybISEUTBIH TIJO.

DTr’oUTaNbIy, S4eEMAJ BIHHUH B’a. DTT OUTAIATKBIH IKIH? KOpaB’™d
ranogTaiblUIKalIa TAIO.

blnar’yT ayyay TapaiaTKbIH.

Tara, man upa?

blHanyT KbIHUKBI, KBUTANTATKBIHANKBL. AT’a. Hy 4TOOBI THHBI HANSHTHIH,

KaHBYT BIMBIY apaK4epiaTKbl TAIOTHY. TUT aHHO Tap3TKUBBIHAB
KBITAaTO YIIPUTaHO ajKaHy HBIPIJUIMHIB .

["onta raH3pUUMIIINHAB’ TO BIHHAH HUKBIHYT, M3HbIHAK JIOCH
SIBATBITKBIH, aKTBIKO HBIYEMABBIH BIHKBIT.

bIHHO MayKBIT HBIKH, THIHBY3THIHKBIH JIBITUTBIH HBIK3H TITYITHAK
MayKBITBIH HBIT BIHTBITKBIH.

blanbeIgnaBoia r3HUKAIMH. 39€KMAJ1 bIHAH B IJIEH TIKMUJIMH bIH.

BbliiuBY T BIHTAHTBIHTAB JIUH 3JIBJIT UH B’'MHBI, B'UHBI THIPrOYaThIK.

HaHnKi0 K0pbIY r3TAIMH BIHIBIKIABOJIA, BIYYAK B IJIEH T'3HUKAIIHH.

ATTH TUBBUIEUB THH: «ECITM H3HUKAB Kbl BIHYUH I’ONTa TIPUYUIIUH,
3JUIBI TUHTA, BIHHSHEY T'3HT 3JIUH.

Hp1ku MypyB’H MBITBSULIATKBIH KOPBIY, TyPY I’ONTa MBIHI BIHMBITKOJA.
TBIMBITKOHBBIY ThISAIATHIK. bIHBIHHO HallaH3TBAJIJIAH».

Onun oM octasics. BOT U BIHIIBIKIaBOI, THAIBAIIIIH BIHHAHEY.
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«How the shaman defeated all Chukchi»
(continued)

It is a good road over here, set off!”
But there was someone who dragged behind with a tamed elk.
That must be so! Only he went on the elk. All (others) travelled on reindeer.

35 He had tamed the elk and trudged behind all (of them).

40

45

35

40

45

They all have reached the cliff and fallen there.

They simply slid off together with the reindeer

and fell into the sea.

“Father, how is it there?” —

“Well, go on”. Suddenly someone falls,

Many fell down. They wanted to come to us, but they ended up in the sea.

All of them fell down, only the one on the elk did not.

Somewhere he wanders about, where did he get to.

The old man had to take him into captivity.

So he went along the other upper road.

The old man drove him from there and took him as a captive.

He said, “They all were killed, only one survived.

If we had come here, we would have killed all of you, they had come to
ruin you.”

Look, this old man, one (person) had defeated all of them.

DTO XopoIias Jopora, o Hel U OTIPABISIHUTECH!».
A TOT, KTO C3a/1M BOJIOUHMJICS, JIOCS TIPUPY THIL.
Hy nano xe! On onuH exet Ha noce. Bee Ha onensix!
A TIpUPYYHII JOCS U IIIETETCS C3a7U BCEX.
Bce nobpanuck 10 00phIBa U KYBBIPKHYJIHNCH TyA.
[IpocTo cockoNb3HYIUCH BMECTE C OJICHSIMU U BHU3,
TI0T1aJIaJIi B MODE.
Oren, kak Tam?
A Hy-Ka uay, npoxoauTe. BApyTr KTo-TO HamaagET,
MHOTI'M€ 11oraaajii BHU3. XoTeau K HaM OpuATH, 1a B MOPE YI'OAUIIHA.
Bce momaganu, TOTBEKO TOT, 4TO HA JIOCe, HUKAK HE T00epETcs.
I'ne-To miyraet, Kyia eMy A€ThCs.
CrapuKy IpUIUIOCh €T0 B3ATh B IJIEH.
Tak kak nowén Jpyroi BEpXHel JOporoi.
Ero crapuk oTTy/a OrHajl ¥ B3sU1 B IUIEH.
OH cka3zair: «Bce moru6iiu, ToJabKO OJMH OCTaJICs.
Ecmm 6BI MBI ITIOIIJIW, MBI OBI TOXKE BCEX HOy6I/IBaJII/I, OHH K€ IMpHUIIIN
HAC TOTYOHUTHY.
Bort aTo0 cTapuk, oguH Beex modeau!
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«lllamaH He Bepun B HanaaeHue YyKyeil»
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OnwuH, 3TO caMoe, IaMaH, THITT3Jb, BIHHUH HUKBIHYT KOTIbE
TBITTBITKBIHUH 3PBIH.

blakerT BaraneITkeiH. (Tagys’'n?) KomnbE, mraMaH bIH TOHUKAIIHH.

I”an BIHIIBIFAaB IIJIMY T3 TAaHBOJ UBBIK: Haji0 BUTBITAH aThl Myp’
TaHTBITHINAB’, TIHTHITHIITIB TI9H.

ATTH Mypy HaTa€r BIIIaMBIKY.

A BIH BIHIIBIJAB TIUJIb BIHPUH ATaH BHYY BHYK OCTaJICS.

U biHHO OHa bIHHUH He Bepuiu e€. [1lamaH bIHHO HaH.

II3H351KyThIHAY TAHBIKAJIBIH OCTPUEM KOMbE MIHNBUTHH. bIHK3KbIK
raTBarajsH, TagBOY SSPBITKOK.

I'SMIBITKOMSH SASAPBITKOK, BIMOH KaMJIANBIY THT YIH? HBIHHBI MIKH 9€TKD.

A BIHKY KBITaB’yT ralapBITaJUIH 31 TBIMMO aT BIHITBIHaB TTHITb.

[TanbMBIg TATUTAINH.

BoT-BOT-BOT aTHI SULIATKBIH BIHHWUH Cpa3y EMHUHBITHIL TEHUKAIHH,
TUBJINH:

«HBIHUKATHIH BAKyp MYPrUH IOCIEIHAN aThl KITHUIKIB’ HHT a.

To KUMUTI’aB’ TEBIMHAH MBIHYOYYBIMAB JIaH, bIHO-I’aT HAKOET bLIIAMBIT.

T'aH"0oYYBIMaB TBEIHAR’, TAHBOJI?H KUMHUTT a4, T’aM HaHO sSBaK0i aMUH
TaiiTBIIRH, €Kd HBIB MHEHH.

I'aér’puT9H KBITA aKJIABIJIOK HAaKA KBITBIHIIOTBIH.

«MDB3HKBIT SUBUIT’ 3THIY, €JIBIJ MBIYYEITKBITHIH, MBIHBLTEBITY.

T'aTbIHNONAH ra ABaKoi a BIHYBIH B CMEPTHBIN HBIKU TaHBIKBI,
raMbUTb TaKBITTAIBITBLUIIH.
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«A shaman did not believe in the raid by the Chukchi»
M. G. Yaganov, Lesnaya, 06.11.2001

A shaman sharpened his spear and put it down.

He sat down nearby. The shaman and the spear were close to each other.

And then the old woman said, “We have to calm ourselves.
They will soon attack us.”

This old woman had only a grandson left.

But he did not believe her, the shaman.

Penelkut took the spear and threw it down nearby and started to beat the

drum.
When he had finished beating the drum, he noticed that nobody came.
He looked at me and at the old woman and he also looked around.
He looked around.
There, they’re approaching us, and the child said,
“Bring the riding reindeer, my last one, yes, faster.
And get your coat ready, there, they’re coming this way.”
They got their garments ready, put them on, drove with the riding
reindeer, a very calm one.
Then they stabbed it.
“Wherever it falls, we will go in that direction.”
When they had stabbed it, the reindeer ran wildly in pre-death agony.

OnuH mamMaH HaTOYUJI CBOE KONbE OUEHBb OCTPO U MOCTABHUIL.

Cawm cen psagom. (Uro a1o?) lllaman u xorb€ psiiom.

A TyT ¥ cTrapyuika ropoput: «Hamo npuTuxXHyTh.

Ha nHac ckopo Hamany.

VY 370l cTapyXH JUIIb BHYK OCTaJICs

U OH OHa cama He Bepuiu e€. lllamMaH oH TOT.

[I>HAAKYT B35 KONBE U BOTKHYJ PSAOM U Havyasl OUTh B OyOeH.

3akoH4MB OUTH B OyOeH, yBUAET, YTO HUKTO HE MPHUILE.

OH nocMOTpeI Ha MEHS U CTapyXy KpyTroM €€ IoCMOTpe.

KPYI'OM €IlIé II0OCMOTpEN.

BoT-BOT moaxonst, a peOEHOK FOBOPUT:

«IIpuBenu e310BOTO OJICHS, TOCTIETHETO MOETO, Aa MOOBICTpee.

W onexy IpUTrOTOBBTE, BOT-BOT K HAM IIPULYT».

IIpuroroBuiu onexay, OAEIUCH, IOJOTHAIIN €310BOr0 OJICHS,
OUYEHb CMUPHOTIO.

3aKoIoiu ero.

«Kyna ynanér, B Ty CTOPOHY U HOHAEM.

Korzaa 3akomnomnu, oieHb B IPeICMEPTHOM arOHUH MTOMYAJICSL.
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«lllamaH He Bepun B HanafieHNe yyKyen»
(npodomxerue)
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Brir’aék HBIKHM raér’sUIH KOKBENTEH. HaHBIK rar’ uB’jaavH sBaKou,
TIBUT BUTHH.
Onu Tyna nomomiau. THIbIg rajldIuadB’ HBITKEL.
20 Mbibsika TagBOJIPH KyMHBIK, TOHHATHIK, ONTHIM Ja€H TagBOJIdH.
T'aér’sumH yaHo. bIMoy JaeH SMKBIH. ..
HpaBBUIT BIH TOKMUIIFH TaJIsl TAWTAIH HBIH THIK TAJ0Y. BoT.
blHgWH HEIKBI-HYH T3Jar yIIMH B’ail KOK €, 3-3 TRIMBER™D Ha BeC
Ha BECHY HAKOHMHUTKOHBIH.
HansH ranar’ynuH, sIHIBIHaB T TIIDIUH.
25 HaHbIK Tanar’yauH 37I9H3EY bIHKH, JAaHKO rar’ajlaéioH BIHHYH
TaHBYBIUTHIH
AMWH SBO BIHHUH 3JI9HIKY T3KMUIINH, TOMAIIEUTHUIHNH,
raMaJuTBIMIISAB JI9H HY TaM
... ¥l TIOBOJBIK TOTTYJIMH B CIIENI.
A gaHSHAB’ aMTBHITKBIH ITOJIOBHHA OOJIBITIE TIBUT BITKYJIWH OT TIOHOCA.
[I5HANTEY T MONTBEPAIII ATO B KOHIIE.
30 blHaH ThIBBIHAH: «TaHBHO — TO JIM BOSIKH, TO Uy KUH.
BoT BIHO-KYH TalmHHUIIPHAB  HaH SIMKBIH, BIMBIJIBI O,
SITaH JBOC OCTAJIMCh 0a0Kka TaM, BHYK.
Bor, B1BoéM ocTanuce. OTo 6abka Obliia mpaBa,
BIHO-T’aT Ha&r BUIATKBIH.
35 A gaHO mamMaH THBBLT: «YBIThIMa MUKBIHAK BIHET BLIIAMBIK.
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«A shaman did not believe in the raid by the Chukchi»
(continued)

It made it to the pit. There it fell down and died.

They went to the pit.

They began to scream and sob.

They noticed that the whole nomad camp was ruined.

They drove the herd over there.

There they found carcasses that they had slaughtered in spring.
The old woman came to the pit.

They found (human) excrement on the ground. These were from Chukchi.
They took this frozen excrement, broke it into pieces,

and scattered it over the track.

Obviously, most of the camp had perished of diarrhea.
Penelkut confirmed

that it was those ruffians, those Chukchi.

Then they attacked the nomad camp and killed all of them;
only two were left — the grandmother and her grandson.

Then, the two of them, they stayed there.

She had said that they would raid.

But the shaman had lied, saying that nobody would raid.

Jobpaics 1o smbl. TaM OH ymaj u CA0X.

OHH TyZa MOAOILIH, TyJa TPUIILIH.

Haganu xpuyaTh U peIIaTh.

OHU yBHUACIH, YTO BCE CTOMOMIIE YHUUTOKEHO.
TabyH yraanu BoH TyAa.

TaM ke OHM YBUJICJIH TYIIIH, 3a0UThIC HA BECHY.

K sime mogomna crapyuka.

OHH e HAIUTA U Kajl. DTO OJNH U3 YyKUeH.

OHH B3s1JIH 3TO 3aMEp3Iee Ka, pa3MeIbuuin

U pacKUaJu 10 CJIENy.

Bugars, 6ONBIIMHCTBO M3 CTOHOMINA TOrHOIH OT ITOHOCA.
IIsH31KyT OATBEPANI ATO,

DT0 OBLIH TO JIU BOSKHU, TO JIK YyKUN.

Bort onu Hananu Ha cToMOUIIE, BCEX YHUUTOXMUIIH,
TOJIBKO JIBO€ OCTAJINCh: 0a0Ka TaM, BHYK.

Bor, B1BoéM octanuch. ITo 6abka ObLia mpaga,
TOBOPSI, YTO HAMAYT.

A mamas Bpall, 9TO HUKTO HE HAMaIET.
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«lllamaH He Bepun B HanageHue YyKyeil»
(npodomxerue)

W KL62 4003221

[TanaBpan mamaHn, a 6aOka rpasja.
Omna cOexana co CBOMM BHYKOM, U CIIACITUCH OHM.
OcTanbpHbIE BCE TaM.
TaOyH OTHSIU U yrHAJH.
40 DTO paccka3 HapOAHBIN. ..
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«A shaman did not believe in the raid by the Chukchi»
(continued)

The shaman had deceived them. The grandmother was right.
She ran away with her grandson, and they saved themselves.
All the rest stayed there.
They took the herd and drove it away.

40 This is, as they say, a folktale.

Oobmanyn mamas. babka-To Oblia mpasa:
Ona cOesxana co CBOMM BHYKOM, U CIIACIIHCh OHU.
OcTanpHbIE BCE TaM.
TaOyH OTHSUIH ¥ yTHAJIH.
40 DTO, TOBOPSAT, HAPOIHBIN paccKas.
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1

bIHUHAB’ T’aH SHOT I BITBBITKEIHAB’ BIHYYHY KOT/Ia YHT aJIy B’ato
pragan Ooso.

SlgTa BIHYWH I’BITBYB’M T’ BITBEIHHAKY BIHHSE KOPHIH.

SIHTa HAHBOTKBIHAT WBITATHUIABHIK, IOTOMY YTO BIHHUHA,
KOTJIa HATAOUKBITKBIH SHOT HBIKAB'U T’BITBYB’H T’aT HAaHTaKpP
Ha HAaHWUB TI3BBITKbIH.

blHgUH? BYTHIK papak HITIUKBITKBIH BIHBHU HOHUBBITKBIH
HABCHITKBITKBIH TaB B’aBbIK BIHHUH HIHBIKBITKBIH BIHITBIHIBY
HAaYBOTKBIH HBIKD HAWIIBITKBIH HAHBOTKBIHAB' BIHHH THHMHYYOBBIK
MaHKBbIT.

PaHbI1Ie OH ... HAB’STHBATHITKBIH MAYT aj HalHBIPHBIH.

[orta BIHHUH TO BIH JBIT'YTIHD UHIHUTBIPHUTHIH STHOTBIHAB  TOJBKO
STHOTBIT 3B’ HHOHUTBIPHITHIH.

OXOTHHKH, 4TOO HBIMPAJIbI’a HBIT UTHUTKBINHAB’ B’aH,

TO BIHYHMH UEKMAJT HBIKIB U, T’BITBY a4aHBBIPraTKa, YT00 HBITOMBIPra
HBIKIB'M HATHIH.
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«The feast of the baidars (skin boats)»
£.5.Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

The feast of the baidars is held in a similar way to the feast Ololo.

Except that boats play the principal role (here).

Therefore it is a separate feast that is devoted to them. During the feast
of the baidars everyone tries to make their own longer.

In the house, where they had made the boat, the owner — before she went
down to the water — put the front part (of the boat) to her head and
started to whisper prayers with the plea for good luck.

She asks for good weather.

The sacred grass lauten is tied to the front part.

She asks for good luck for the hunters,

that the boat will be in good shape and that the hunters will be warm.

IIpazgauk Gafimapsl MPOBOAUTCS MOJOOHO TTpa3aHUKY OIoo.

Tonbko Ha MEPBBIN TIAH BEICTYAIOT JIOAKH.

TloaTOoMy monyuaeTcst OTAENbHBIN MPa3qHUK, MOCBAIIEHHBIA UM. Ha
Mpa3IHUK Oaljapbl KXl CTapaeTcs ClenaTh CBOIO MOAJMHHEE.

B Tom nmome, rae aenanu IoaKy, Xo3siKa repes e€ ClycKoM Ha BOY,
HaJIeBaeT MEePEIHIO0 YacTh HA TOJIOBY U HAYMHAET MIENTaTh
3aKJIWHAHUA C TPOCKOOH 00 yaayax.

OHa mpocHUT 0 XOpOoLIEH NOorofe.

B nepenneit gactu mpuKpeTUIsETCs CBAIIEHHAS TPaBa-IayTIH.

IIpocut 00 ynade oXoTHUKaM,

4yTOOBI JIOAKA ObLIA B IOPAAKE M OXOTHHKAM TeTLIa.
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3axap CrenaHoBuy

«[lpa3AHNKK, NOCBALLEHHBIE XXUBOTHBIM»
3. (. flranos, c. NlecHas, 31.10.2001

W OKLG3e3 || 115 | 501:32 1] 1002:09 || 15> 2:40

1 SlgTa THITaTHUIATKBIH KO3WHYB BBI.

K»oligyB’B’Bl, KBITAMIAB’ SHTA.

VYHr’any sIHJUH B’ail B’ail HbIH HAHTATHULIABBITKBIH YHT aJTy.

A X3HHyB’B’BI 1IO], TIO ... B IeKaOpe MOXKHO HaKaM,

5 B HOAOpE B cepeanHe, rue-To, KINHyB'B’bL.

He mo3nHO HagBOTKBIH THITATHULIBITKBIH, HE TO YTO B’aif
BIHHHBBITTBIPBIK, TOJBKO T’3 T°aB’ThIKA. | "aMbsAjTa BIHBHUH
CaTBIPT bIH.

VYHr’any B’ail BIjBOHAB’ T°OITa TATBUIIBITKOK.

KerTamar’ mo3aHo, B iekabpe caMblid, Jiuirs 061 HoBEIH TOT HE
NepecKounTh. JlekaOphIK BIHHBIKEA.

KsITomaB’» pIHKH, HAHBOTKBIH KOHHYB B’BI.

10 YHT’aiy ByTBaJIbI 'BIT, TATHLIL

["onta sHTA BIHKBIETT MBIHTATBUIBITKBIH @ B'bIH B’ail BIHHWH.
[lo-HOBOMY (cMeé€tcs). bluaany.

AMWH JTBITUTBaH KHHYHY I’ONTa HITIHKBIIKUBBIH, CAM-TO 3TIUKBIK).

KaitgpIrunuk yeIiBo UTHIHBHBIH HUKH YHT QITHIIEUB’ HATIUKBUTKUBBIH
HAHTUJIKUBBIH.

Hunreuug’ B’al Kertanaur’ys’u, Kopaaur’yBm.

15 I’aT UTBIHBHUHUB’ WITHUINH HATIUKBIIKUBBIH TUIEYB U.
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«Feasts that are devoted to animals»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 31.10.2001

The bear feast was held separately.

Separately for the bear and for the snow sheep.

The feast for the seals is being held right now.

The bear feast can take place in December,

or, in order not to be late, also in the middle of November.

We hold these feasts separately, not together.

The seal feast is being held now.

The feast that is devoted to the snow sheep is held in December
until New Year’s.

At that time they begin to hold the feasts that are devoted
to the snow sheep and to the bear.

And also the seal feast.

They hold it separately. But now, (they do so) how it happens.

When there is game.

They are hunting for bear and also for seal.

The white fat from bear or reindeer makes light folkusha (mash).

This tolkusha is prepared.

OTmensHO OTMEYANH Mpa3THUK MEIBE IS

Mengento, bapaHy OTIEIBHO.

[IpazgHUK HEPITHI OTMEYAIOT U ceiyac.

[Ipazgauk MeaBenst MOXKHO B JieKaope,

HE TI03/THO OYZeT JaXke B CEpenHe HOSOPSI.

[IpoBonsT Mpa3MHUKYU MO OTJEIBHOCTH, & HE COBMECTHO.

[Ipa3zgHuK HEPITBI ceifdac CTadl OTMEYaTh.

[Ipazguuk, moCBAMEHHEI OapaHy, TPOBOIUTCS B Iekadpe
1o Hosoro roxa.

B 5T0 ke BpeMst HAUMHAIOT MPOBOJUT MPa3THUKH, TOCBAMIEHHBIC
OapaHy ¥ MEIBENIO.

W mpa3gHuK HEPITBI TOXKE.

Toxxe oTHEeNFHO OTMEUaH ero. A ceiiyac Kak MOy IHTCS.

Korna nmeercs Tymia )KUBOTHOTO.

OXxoTsTCS HAa MEABENS, U HA HEPITY TOXKE.

C 0eIbIM )XHPOM MEABEXKbH U OJICHBH TYIIH, IO3TOMY MTOTYYaIOTCS
CBETJIBIE TONKYIIIH.

Takas TONKyIIIa 3aTOTOBIISIETCA.
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«[pa3gHuKN, NOCBALLEHHDIE KUBOTHBIM

(npodomxerue)

B KL363  [12003:02 || 2523:35 || 30°4:08

TeIHTa 51K HBIYaya, HBIMUUT a!
KunyyBy HaManTaaaTKbIH JIBITUT.
Bunaume, HBIMUUT ay HITIUKBITKBIH.
Mbur’a HajBOTKBIHAT IIbICA TAJIAJT aThIK BIHYUHAB’ KBIT3IOB’, K3UHYB'U.
[’at, ckoNbKO pa3 THIHUKBIH, Wbl! TaOyHBIK HBIBOJIAT TATBUIBIK, BOT,
BIHIIBIKJIABOJIO, AEAYyIIKaB a-a!
KOHIIBIY THUTAIBI aThUTEIBEIK.
A YayeM H3M BIHBIK I'BUINY TaThUIKAJATKBIH TUMOIIKOB?
BIHKBIT TUT YTOO HEIHUKBIH TYPBIKBIY TATBIIKBIHBIK BIHKU.
M>bTr’ay HagBOTKBIH THITATBUIBITKOK.
Ara, T°0onTa HagBOTKbBIH K3MHYB'M THITA HBIKBIK TOH3HTIBBIK.
KbIT3maB’ BOT, KBITAMAB’SI 3a0BI7 MAHKBIT HTHIHBYBIH KBITIMAB’.
["onTa HaHBOTKBIHAT TOYIHTIBBIK BIHHUHUB’, ara.
KoiigbIH BaH THIsIBaK 00IOCH caM.
YaMbsiKk HBIHUKBITKBIH TaHTYIUH. (IT0€T.)
BIHKBITBIY TBITKAB’y, HOKTHIKBIH. (CMeéTcs.)
HagBoursiH M3ur’ay THIKOJI95IBak
MoTuB, MOTHB — TO BIHUH HBIMUUT agUH!
l'aHTOM?H SMdY KOIsBA, JANIKY BaJIION HBIH, B'OTKEIY. (CMeéTes.)

68



20

25

30

20

25

30

«Feasts that are devoted to animals»
(continued)

And it is tasty, marvellous!

The meat is well stirred.

You see how wonderfully it is done!

First, reindeer and snow sheep meat is chopped up.

How often I watched it, when the elders and the grandfathers in the

reindeer camp prepared for the feast.
It was always interesting to me.
And why they do so, and for what during the feast.
It was interesting when the feasts began.
It all began with being covered by a bear (fur).
Regarding the snow sheep, I forgot how.
Probably they also covered themselves under the (fur).
I am afraid of bear fur.
And (then) they go out.
With their extremities in this clumsy way,
and they sing their song.
Any melody, well!
They leave with songs, with clenched paws.

U BxycHa, u npekpacHal

Msico Xopomio B30MBaeTCH.

Bunanmp, kak nmpekpacHo creiaHo!

CHauana oneHbe U 0apaHbe MICO XOPOIIO 00CTyKHUBaeTCsl.

Kak MHOT0 pa3 Habmoaal, Kak B TAOyHE CTApUKH, AEAYIIKN
TOTOBUJIUCH K MPA3IHUKY!

Bcerna unrepecoarncs.

A 3a4eM OHHM 3TO JIENAIOT, VISl Yero Ha Mpa3JHUKE.

I/IHTepeCHO HaYWHAJWCh ITPAa3aHUKU.

Bce nHaunHanum cHapsKaThCs MO MEJIBEAS.

ITpo GapaHOB TO s 3a0BLT KaK.

HagepHoe TOXe TiepeoieBainuch Mo HUX.

Mensexbio HIKYpy S I00anBarOCh

" BBIXOIAT.

Horwu BoT Tak, koconaro

1 IoApaXaTb UX NMECHUIO.

MoTuB-T0 X0porto!

BeixonsT ¢ mecHei, 1ankaMu KOCOJIATISIT.
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«[lpa3AHNKK, NOCBALLEHHDbIE XKUBOTHbIM»
(npodomxerue)

W KL363  ||3504:43 || 40°5:01
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X0341H B’a ara, X03s1H bIHHO B’YTKY HBIKBIH.

K»itybIn KynuEy1 HHIBOTKBIH SIBAK.

HayBoTKBIHAT THIMIIABATHIK CAC TaK.

MHHBAAT’ ATHIK HIKMUTBITKBIH HAJIT'Y,

HAayBOTKBIH THIMJIAB UUTHIK, ara.

Kynny HbIKaT, 3TbIY, BIMKAT.

BaugpsHak S3KMUTBITKBIH, BaUK HIHAK BOTKIHIHAK THIMJIAIATHIK.

IToxa HaM BOT THIMJIAB UETHIK, BIHU, UJIT’Y, YTTBLIT bLITY UTHIK.

Tak, ara, TBITT3JIb HBIMUYI ar’aB’ HOTKSH HBIKBIK.

KTt0 siKaur’am r’at HBIKaJIaTKBIT, I’ONITa MBIJIAB YeNIaTKbl” BIHBIMBLIABA,
TO €KK2UT aM HAHBIKATKBIH, YHI a1y HAHBOHAB TIKBIK.

Ouru r’at ar’yTruika.
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«Feasts that are devoted to animals»
(continued)

He (the bear) is the master (of the game).

The bear sings his melody.

He sings while he is hopping.

For this ritual of reconciliation, they all wear furs,
and they begin to dance.

And another,

and another starts to dance.

Then others dance and perform gently.

So joyfully they perform.

The same way they have fun during the seal feast.
It is done lightly.

OH Xe XO035UH.

Mengenb NOET CBOIO MECHIO.

IToé€T, mpuTaHIOBLIBAS.

C putyasioMm 3a1abprBaHus, BCe OSPYT IIKYPHI,
Y HAYMHAIOT MPUILISCHIBATS.

U npyroi,

Y CICIYIOMNI HAYNHAIOT MPUILISCHIBATS.
[loka gpyrue syt JeTKO Mopa)xaroT.
Tax Beceno Tak MOAPaKarh.

Tax>ke BecensaTCs U Ha Mpa3THUKE HEPIIHL.
DTO JIETKO.




Belousova,
Varvara Kondrat'evna

Palana, 21.11.2001

benoycoBa,
Bapsapa KonpapaTbeBHa

«Kak KynkbIHHAKY 3a800pun rocta»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 21.11.2001

W K64 || 1>0:01 | 500:25 || 1000:54 || 15>1:30

1 KyTKbIHHSKY TUBBIIKHB: « AMHH MYPYB’H MBITTATHLIEAB JIa).
lagBONAY TATBUIBIK I’ONTA FAHBOJIH UBBIK:
«Tyr’yk MypyB’ MBITTagBOJIaH YT BIHT BIJIOK TaTBUIT BUIT aTBIK».
ATTH BIHKBITH T'O9HUKIJIMHAB’ B’alibIH, TUB JIHH:

5 «['agBOJIdY TATBUIBIK ATTH bIH BIHKBITHI.
YaMbsE TYMTY T°0IITa MOHKAMHY UTBUIT’Y T°OTTa TYMAKAJIT BITHH.
TuHU — r’aT IBaYBIg — I’aT TAHBOJIOH — I'aT U OYTaT TaHATBBIIAH.
U-3, BIM3MIHHH HBIBOTKBIH B’aKbIT WIBI YTKYK, SSPHITKOK.
[TBIKaBBLTEABBIT TasPaPaAPBITKOHKHIL.

10 TuHM — K’a TYK YHMBIK, M3JKBIT UB’KJ KOKD bIHHBIKbIH, BIHB’aKbIH.
WHBIT U’ yTKYH, BIHSPApapBITKOH.
lagBoTa sipapapbITKOK BIHHD I’9B’TUHBI SUEKMAJT HOUBUTBHIK.
ATTH BIHKBIT & BIHHWUH TIHYBITA, IJIE 3eMIISTHKaK HTBUTKUBEIK,
a BIHHWH HBIK3B'M B’a papakdHaB’ y HET TOCKH dJUIai aJIoCKaKa u3

KepIu.

15 UTeIHEHUHUB 3eMJISTHKAB B'BITA.
A BIHKM 3eMJIe/IC HBIKD 3¢ HUKBIK BIHKY M'3PAIKUBH a HBIHKH:
«>TTHBBUIKUBYU TaKy bBIHHHH HITAH
U Tag a KaMATBIPYBIH €TIHKBUIEUBLIHY, YaMayaM bIHKBI SEITEIB)

BIHYOHBIHAH.
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«How Kutkynnyaku received the guests graciously»
V.K. Belousova, Palana, 21.11.2001

1 Kutkynnyaku said that we are going to hold a feast.
At the beginning of the feast he said,
“Come on, from this day we will have a feast.”
And so he said,

5 “We begin the feast this way.”
And everyone went on to assemble their friends.
They brought the (ritual) tree to the house by evening.
An elder woman started to beat the drum.
She could not play.

10 Something was wrong.
The drum did not sound.
She tried to play, but only unpleasant sounds came out.
This happened in the semi-underground winterhouse,
constructed not from boards, but from poles.

15 Such a semi-underground winterhouse it was.
Someone entered there, who said,
“Find out why it is this way.
Prepare a dish from ribs and give it to him.

1  KyTKpIHHAKY cKa3all, 9TO MBI OyIeM mpa3 HOBaTh.
O nHauaJse mpa3IHAKa OH TOBOPHIL:
«JlaBaiiTe ¢ 3TOr0 IHA MPa3THOBATHY.
OH cKa3al Tak:
5 «HaunHaem nmpa3gHUK celdac BOT Tak».
U Bce ctanmm npy3bs coOMpaThes.
K Beuepy 3aHeciiu B JOM JI€pEBO.
Craprmas Hadara Urpath B OyOeH.
He moxeTt urpars.
10 YTo-TO MeUIaerT.
He 3Byunr OyOeH.
[IprTaeTcs urpaTh, HO TOIBKO MOTyYaeTCT HEMPHUATHBIN 3BYK.
DTO0 OBLIO B 3eMIISTHKE,
ITOCTPOEHHOTO HE U3 JIOCOK, a U3 JKepIei.
15 Takas Oblna 3eMIISTHKA.
Tyna BomI€n TOT, KOTOPBIX cKa3all:
«Y3Haili, moyemy Takx.
[IpurotoBs 01070 U3 pEOEP U OTHAN eMYy.
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«Kak KyiKbIHHAKY 3aa06pun roctax»
(npodomxerue)

W OKLG364  |2002:04 || 2502:37 |1 3003:14
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ATTH BIHHO HBIM3H3 HaIBIKaBJ1aT TaspapapblTKOK bIHYHUHAH BIHHUH
TIHBIKBI I'3€J1 TAaHYUUBBUTEUB TN H.

W 9mHAEHBIK BIH THUI TATTHIINH, YTOOBI TyMT'y M34I aH HAT 3
HIHWJIBTYTKYTKBI.

THHBI BIHHBI TBIKABBUIKIBBIT, ala MOJUH HBIBOTKBIH UIBI YTKYK,
3B’BIH 3pPP».

ATTH a BIHJUH BIHKATBIHKBI T3PAEUBBITKBIH HBIKATHIY.

WreIT ama JIpIIaTHBIH TOJBKO HBIKK KaJIJUPHBITKBI OWH B OJIHH,

Ir’aMMBIHHAT L.

Uawma 3B8’sIH: «HailjyH OMIMEYTHIHIKBIHAK THIHATKBUTHE.

ATTH 0pO 0ueprupr’siH IMIMEYTHIK,

aTTHU STH OMAMEYT SHBOH SAPBITKOK, MBI YTKYK.

Opo ruB’nuH OMAIMEYTHIK: «T0 TagbIK TBITTH PANIEUBU BIHKH. YBIHHD
MagKa SHUHIK? KUTTH, B'UB’aiiH, HY...

AKBBUIBTBIKBI UTHITKBIH BIHKH, MajKa a ypU UTATKBIH».

ATTH BIHKBIH: « XMBI, YaMa HaM 3B’BIH HHAJITAIBI DMAMEYT KalHbIH,
raypaJivH bIH?».

«ATTH TOK, aTTH B’aliliH pIMKBIIT bIH KbIHAB BISJIJIAT, BIHHO B'YTTHH 3H
TIBIKAB IATKBIH TUJIBT Y TKYHKBI».

M>bBHUH HBIBOIBITKBI UIBI YTKYK, MBI aKTHIKa HUJIBI'YTKYH.

ATTH, KBIHAT TaHSIB BIWbIHA 9B’YT I'ONTa ThIHANTATKBIH TaAKYB U
MIBIT’apaB’aTr’ 010 BIHYUH U HIHUKITKBIH HOHTUBBIHUTKBIH.

OB’bIH I'aHKO HYHJUJIKUBBITKBIH: « MAJIBKBIT KBITBIMBI MBIHBIKBIK,
aTTH MAB’HHKBIH.
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«How Kutkynnyaku received the guests graciously»
(continued)

Let him eat well and send him away.

Put it in the corridor so that the friends can try it.

Why it did not work out, if somebody tried to play so that there only
came out errr”.

At this time he entered.

One of his eyes was hanging down,

he was one-eyed.

He wondered if Ememkut might recognize him.

If Ememkut (recognizes him),

he begins to beat the drum.

Then Ememkut said: “For what did you come here if you do not sit
down on your seat?

And so close.”

He thought to himself, “How did Ememkut recognize me?”

“Feed the guest, otherwise he cannot sing.”

In general, who would not like to sing, might not sing.

We tried to feed him, but he also collects something dry, they fool him.

And then he thinks to himself, “I will eat nothing.”

[IycTh XOpOIIO MOECT U OTIPaBb €ro.

IlocTtaBe ero B kopuzaope, 4ToObl Apy3bsi MOTJIM OTBEIATb.

[Touemy-To He MOTYYaIOCh, €CIIN KTO MBITAJICS MPOOOBATH UTPATH,
BBIXOAMJIO TOJBKO 3PPP».

B 5710 Bpems oH Bomén.

Y Hero oxuH r71a3 BUCE,

ObLI OH OXHOIMIA3BIH.

Cam nymaeTt, MEHsI MPU3HAET DMIMKYT.

Ecnm DOMaMKkyT (Tpr3HAET),

Ha4YHET UTPaTh B OyOeH.

Tyt OM3MKyT ckazan: «Uro Tsl ctoga npumén, 4To Tede Ha MecTe He
cunurcs?

U Tak TyT TECHOM.

Cam nopgyman: «Kak y3Han MeHSI OMAMKYT?».

«IlokopMuTe rocts, a To OH HE MOXKET ETHY.

Boobe, kTo 651 HE TOXKENal MEeTh, HE MOXKET CIETh.

MBI IBITAJIUCH €r0 MOKOPMUTB, HO OH TOXE COOMPAET YTO-TO CYXO€,
€ro XUTPAT.

A TOT npo cebs nymaet: «Huuero ue Oyny ecto».
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«Kak KyiikbIHHAKY 3ap06pun roctsa»
(npodomxerue)

W KLG364  ||3504:00 || 4004:22 | 45>4:43 || 50>5:19
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ATTH OpaBbIuT bIH: « TUIKBITHI BOT KEBIHYTBIH?Y.

«MD3IIBKBIT, KBITBIMBI MBITHIIEY TY.

ATTH aMHUHbBHa rallKaB’JI3H OpPO UBBIK:

«Tagbly ATBIHTIB’K? TOMBIKbIH TOHAHIIA4aJ K?.

TUHM HBIBAJIOMBIH KBITABAH.

«A THHH €71 DMAIMEYTHIK I’aM JIBITASIBATIH IPAPBITKOK?Y.

«THHY I'BIHBIKBIH HBIT UTBITKBIH?Y.

Tay r’aj BIMBIH I’OI'Ta THHU HITUJIBIH, I'ONTA AHEKY BUIHBITKBI.

«OIITBI TEIMMO 3T€B’BIEHKUY.

«AJTBI TUHTA 9B’BIH HBIT UTBUTKBIH THIHBIKBIH?Y.

ATTH, TagBOJIH UBUKBIH: «[ BIMBIKBIH HBII’MTUKBIH YaM HJIM 4aMadamy.

P&6pe1, péopsl uto mn? U B’a pIHHBIKHH? MBIEB’ HBIKH JI9B’TY SJUIATKBIH.

Yamap’ HANPHITKbIH. UTbIHBYBIH HBII UTHITTBIH IBIMBIKBI YaMadaM.

ATTH BIHBIK — 1’aT: «ToK, MUTH, MOIH a TbIHAHBI HBIKBIH KbIYaBbIH
SUUB TOUKBIH? Y.

K3 ThIrbIH 1’01Ta BIHHUH KBITHITBIITBIH PAMKBUIT bIY,

KMH? HIHUK3BbIH HBIMUUEBBIH, @ TUT HbII aHEaBbIH TOMI'BIH
TOHAHIAYATKBbI.

Taamap’. 1o On0JI0B’'M HAHBOT UTHIK BIHHUH HAHBOTKBIH.
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«How Kutkynniaku received the guests graciously»
(continued)

A young man asks him, “Would you like to have folkusha (mash)?”

“No, I don’t want it.”

They became too tired to propose to him and asked,

“Why did he not go away to cause inconvenience to others?

If he does not listen to anybody.”

“He also might not play the drum with Ememkut?”

“What would you like?”

Whatever they offered, he refused everything.

“I do not want to eat.”

“What would you like?”

Suddenly he said, “I want ribs.”

Ribs, ribs, where are they? Because there are (fish-) heads.

They take the ribs. I like ribs.

Then they shouted: “Mity, where is the sheaf of graylings that you tied
together?

Bring them for the guest,

let us treat him, and he will not annoy other people.”

And Ololo got on well.

Mormnonoi emy npennaraet: «Toakymry Oyaems?».

«Her, He Oyny».

¥Ycranu eMy npennararhb, CIpOCHIH:

«Ilouemy He yOexan, co3man IpyruM HEyJ0OCTBa.

OH Kak-OyATO HUKOTO HE CIBILIUT.

«OH TOXe HE MOXKET Y DMAIMKYTa UTPaTh B OyOeH?».
«Yero tebe xoueTcs?».

Uro Obl HM IpeIaraiu, OT BCETO OTKa3bIBaeTCA.

«S1 ecTpb HE X0UY».

«YT0 OBI THI XOTEN?».

Bapyr on ckazan: «Mue Ob1 pédepy.

Péopa, pédpa uto nmu? ['ne onn? IloTOMYYTO TOJIOBKH €CTh.
P&bpa caumaror. MHue HpaBsiTcs péopa.

TyT xpuxkHynu: « MUTBI, Ille CBA3KA XapUTOIIEK, TOOOIO CBSI3aHHBIX?».
[Ipunecn ux oy rocts,

MyCTh YTOCTAT, U OH HE OyJIeT APYTUM MaKOCTUTb.

N Onosno nmoiét xopouio.
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«Kak KyinkbIHHAKY 3a806pun rocta»
(npodonxerue)

W KLG364  ||5505:57 || 6006:43
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THIAUBBIYT ’ATHIK HATBBUIKBIH, YTO0 HOHIHIIATYATKBIH HBIT UTHIK.

bluHO AeBOUKMHAY KOIJla BU HAHATBBITKBIH HHIBOJIAT MIABYUTHIK U
BIHHO BIH, YTOOBI HOHBIHIIAYaTKBIH TYMTBIH HBIT BIHTBIIEBIH.

3apaHee HayBOTKBIH B’a HITAUKBITKBIH YTPOM HUKBIHYT BIHHO
HPHHATKBIH TapHbIHOH.

ATTH rapyblHOK H3TTUJIBITKBI HAJBOH UBBIK, KallHyH TUHBI
TaTbUIBI BIYEHIIBIY TIETHIY, 3U€K MyPY MBITTATBUIBI bIUEHIIaH.
ToHMaBBLIT BIH.

EK» BIHHO BIHHO TaBbII alill HOHUKATKBIT HBIKAB’, KaK €r0, BHII allH
HATAUKBIK.

HpIKbIHBI HE BBIT aiiH, a HY, KaK €€, JayT3H, JayT3H HATIUKBITKbBIH,
HBIKBIH. B’al

OueKMdI I’BITBBINMIIG. 1 BIHKBIH BIHHUH YaMaB’> HAaéTKbIH. B’a.

bIHKBIH HAéTKBIH TH HOHHATKBIH.

bIHHO HayBOT UBBIK: «§3HYYH I'BIT PIM PIMKBIIT BITH THIETPAMKHYBIH

KOTaTbUIbI BIYNHBIY.

KbITBBI 5HaHTIaUAT UTHIIKUB’, B’all THIHBIKBIH HBIKBIH YaMa YaM3H
KaMAUBIPTrbIH MBITT3UTBIT.

Toamo. HakbITT aHBIHY.

IIpocTO HOHUKU HAIHUBBIUT ATHITKBIH.
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«How Kutkynnyaku received the guests graciously»
(continued)

And everything was fine.

And for the young women who came to dance, the good mood was
not spoiled.

In the morning they prepared a meal and put it outside the house.

There comes a bear, his meal was ready for him, it was a feast the
same as it was for us.

It is especially prepared with grass.

Not just with grass, but with the sacred grass lauten.

From lauten a little boat is made, and ribs are laid there.

It is put there and carried away.

And he says, “Certainly the guest wants to celebrate.

Do not destroy anything, we have prepared you a meal from ribs.

We will not argue.”

They simply agreed.

U Bcem Oynet xoporo.

U neBoukam, KOTOpBIE UYT TaHIIEBATh, HE OyJeT NOPTUTH HACTPOCHUE.
YTpoMm NpUTOTOBIIH OIJIFO/I0, TOCTABUIIN HA YIIHIIE.

[Ipunér menBens, ero G010 TOTOBO, EMY MPA3IHUK U HAM TOXE.
Tewm Gomee OH TOTOBUTCSI C TPABOWA.

He npocTo ¢ TpaBoii, a co CBAILLEHHON TpaBOH JayT3H.

HemaeTcs u3 nayTdHa JI0A0YKA, TyAa KiaaaéTcs pedpo.

Knanércs n BEIHOCUTCS.

W on rosoput: «HaBepHOE TOCTH 3aX04ET NPa3qHOBATh.

Hwudero He py1ib, Mbl TeOe IPUTOTOBUITH OJIt010 U3 pEOEP.

Mgl He OyzieM pyraThCsiy».

[IpocTo 1OroBOpUIIKCE.
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Nesterova,
Evdokiya Lukinichna

Lesnaya, 17.06.2005

Hectepoga,
EBpokua JlyknHnuua

«JlereHpia 0 Npa3aHyIOLLNX KUBOTHbIX Ha Onono»
E.N1. Hectepoga, ¢. NlecHas, 17.06.2005

W OKLases || 170 507:29 || 1007:55 || 1508:22

1 Iumumr’siH ByWBIH T9KBEB THH, Ta4aélioH, THB IHH:
«JIsaxm, M’ 0XOTaTBIK, MOXOTATHIK, B’a.
KBIK, EBUTEBITTH, KOXOTATT U!».
SIBau rapailTassH
5 «JIsku, TPHIHMBIH TBIMHAH TBIPHBIK — MBIAKBIK.»
MpbIaKbIK, MBIAKBIK, ara.
OTO MOITb, BI-bI.
OHa yOn1a HBIKBIH MOJTB, T’ aHMBII.
Tok, Tagy MBITIUKBIH, M3TK? TUIIHY WJIM HBIKAHD SIsTHa HAJIT BIH ara.
10 I’BIHUH B’3H BIH TaKY ... KBITAWKBIL.
l"afimMaT, MBIHT BITANTY TKBIHBIK UJTH BIHKBIT B'a.
blnaH raKMIIISH ¥ TaHBINT aB’JIdH, HAITY I"3T3UKBLUINH.
l'anr’anine u A9p TITIUKBUINH.
Opas ocenbto ragBoidH: «Tok, JISK3, MBIHTATBLLIBITKOY.
15 Ar’a, ¥ BIHO KyH MBIHT aif§aBbIH HBIKABBI, §YH HOPAHHAB  TaTBLUIBIUT 0.
blnan rar’»iHIB INH: KaTIp, TATOIEI’'a 1 UMHUHKYYK, a-a.
A Bed ... aliTBIBOHBY? TagBOJIH HBIKIK: TOK I'’aT, HIIy3JI MBIHHATBBIH.
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«Tale of the feasting animals at Ololo»
E.L. Nesterova, Lesnaya, 17.06.2005

Shishish’yn woke up, had tea and said,
“Lyaki, ’'m going hunting.”

“Yes, go hunting.”

In the evening he returned.

“Lyaki, I killed animals — a moth.”
Moth, moth.

That is a moth.

She [He] killed a moth.

“Now, what do I have to do? Probably, a thong or fur for the drum.”

“It is up to you, whatever you like, do it.”

“Perhaps, let us have a feast and all this.”

He took a fur to dry and worked it up.

After the fur had dried he made a drum.

Then fall came. “Well, Lyake, let us hold a feast.”

You have to summon them ... for the feast.

He summoned wolverine, fox and ermine.

In the evening he said again, “Come on, let's bring our riches.”

INMmuIIeEIH 3TOT IPOCHYJICA, IOYAEBAJI, CKa3all:
«JIsaku, oi 1y Ha OXOTY!».

«la, unu Ha OXOTYy!».

K Beuepy BepHycs.

«JIaxu, youn s 38epst — MOJIbY.

Moib, MOJIb.

DTO MOJIb, BI-Hl.

Omna yOuia MoJb.

«Hy uto MHe cnenats? MoxeT, peMeHb WM WKYPY A1t OyOHa?».
«39T0 TBOE N1€J10, YTO XOUEIlb, TO U Acal.

MoxeT, crenaeM Mpa3IHUK U BCE TYTY.

OH B35U1 U BBICYIIMJI, CHIENAJI HIKYPY.

Bricoxna mkypa u caenan OyOeH.

A ocenbto Hauait: «Hy, JIdx3, cnenaem nmpa3qHuK».
Hano mo3BaTs Tex ... Ha Ipa3gHUK.

OH no3Bas pocomaxy, JIUCY U TOPHOCTas!.
BeuepowM 3ananuin: naBait 6orarcTBo 3aHECEM.

81



«JlereHia 0 npa3HyOLMX KUBOTHBIX Ha Onono»
(npodonxerue)
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W KL3e4  ||2009:10 || 25210:00 || 30> 10:37

lanatBbUsH U bIH [Humur’sin ruB’nuH: «Tok, Kamspuya,
KbITaThLb. ..B’a, KAK K€ HAa3bIBACTCA? KBITATHUIBI ailjal,
KBIBIH KBISSIPBITKOBDY.

HeiBoit sapeiTKOK bIH Bamspuya:

«I"BIMMD TBIIOHATBITKBI — (CMEETCSI), «J1a, SMTYJII T3 THIIONT *3THITKHI,
MIOKa HE CBOPYIO, — HUUETO HE CHEM.

Ara, BIHHO 3B’ KO TOJBKO B’a, aaH TYMIUHB’ B’a HBIKAB’ M3MUB’
THIHIAYaTKbIH

Y I’ONTAa bIH TAKyB’ TPHBIK B’a 319K IITIUKBUINH: TABT’aly aKaH TaKyB’,
U BCE YTO TaM BOT JIETOM C/IEJIaHbI IOKOJIBI XOTh YTO.

I’onTa TOB’IATKBIH THITUB IATKBIH I'ONTa HOTaH, TBIHBOTKBIHA TYKKBI.

blH K0MAABaTKBIH BIHHO, TBIM 3MTYJIT 3 THIIOHATHIK.

«To, TeiH THIILIBITKYK! TOK, TATOAMBI A, THIHTAK).

A BOT 5 3a0b1J1a, KaK TaTO3JIBI A TPANBUIKAB’ — S HE MOTI'Y BCHOMHUT,

«M 3T0, UMUYUYHEKAIb BIHHD, TOK, UMUUYYKaIbI’ bIH, I BIHTAK!).

I'agBoa3H TOXE: «I'BIMHaH M3MUB’ THIHIIAYaTKbIHA,

B’a TBIHHABBITKBIH, I'BIM T3] THIPAJIEBIBBITKBIHA UMITHIIIT),

a TBIJTOTKD, THIHBOK HBITOKKBI, KBYJIBIJIITY HBITOKKBDY.

OHa ke HaKyIIaeTcst

1, KOT1a BBIXOZNT, JBIPKA K€ YKE MaJeHbKasi CTAHOBUTCS
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«Tale of the feasting animals at Ololo»
(continued)

They brought it and Shishish’yn said, “Well, wolverine, sing a festive
song, play on the drum.”

The wolverine began to beat the drum,

“I live, and so I steal. If I do not steal, I eat nothing.”

Ah, she is always doing this, though at the expense of others, yes,
she spoils the fish drying racks (storehouses).

“Everything that gets into the net, that people make, I take everything,
yukola (dried fish), whatever.

I haul everything into the woods. And there I begin to eat.”

So she sang about someone who lives from stealing.

“That’s all, I’'m finished! Well, fox, now it is your turn.”

But I forgot how the fox sings — I cannot remember.

“Ermine, you ermine, now you!”

She also began, “I ruin the fish drying racks,

carry away. | approach that place with small eyes,

and go out with big ones.”

She eats her fill,

and when she gets out, the hole is already small.

3anecnu u llnmmmssia ckasan: «Hy, Pocomaxa, crioil npa3nHuuHylo,
ChIrpail Ha OyOHe».

Hauan B 6yOen 6uts Pocomaxa:

«S1 xuBy, noka Bopyr. He cBopyto, HUUETO HE EM».

A-a, OHa Tak Bcerza AenaeT, XOTh UyXkO€, 1a, 3TH IOKOJIbHUKHU
(XpaHunuiIa) MOPTHT.

Bcé, uro B cetn momang€rcs, 4To JIOAM CACNAIOT, BCE 3a0epy: I0KOIY,
XOTb YTO.

Bcé Tany, Tamy B nec. TaM HaunMHaIO €CTb.

Tak oHa meJna NECHIO 0 TOM, UTO XKHUBET, OJ1arogapsi BOPOBCTBY.

«Bcé s 3akonunna! Hy, nuca, Teneps Tb».

A BOT 5 3a0bL11a, KaK JIuca MOET — 51 HE MOTY BCIIOMHHUTb.

«l'opHocTai, Tel ['OpHOCTal, TEIEPH THI!».

Hauana Toxe: «5 1OKOIBHUKHN TIOPYY,

BEIHOIIY. S TyJa 3aX0Ky C MAaJCHbKUMH TTIa3KaMH,

a BBIXOXKY C OOJIBIIMME».

OHa xe HaKyIIaeTcs

1, KOTZla BBIXOJUT, ABIPKA XK€ YK€ MaJleHbKasi CTAHOBUTCS
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«JlereHpa 0 Npa3aHYIOLLNX KUBOTHbIX Ha Onono»
(npodomxenue)

K364 [135011:03 || 40011:40

Y T71a3a y He€ BOT TaK MOKA3bIBAET BEIXOAUT KBYIBLIAIT BIH.
bIHHO UBBITKBIH: THIM THIPIIEUBBIK UMIIUIIAT, & THIHTOTKBIH KBYJIBLIOT.
35 Tok, JIsiku, TEIHTAE KbITa EEIHUKBI KOJENETKBIH B’'a, KBITHII YHIHHIOKD
HOE€H, I’aMKaTTOH TO9HBIHHHUB JIUH.
T'agBOn ApBITKOK bIH JIAKH — CBIH.
«Yama TBIMHUH KJIBIKTYMIBIH TBIPHBIK TAHMBLISH, MBIAKBI!».
KaTrynr’sIHBIK TAHMBITIDH MBIAKBIK.
A TIOTOM TraHTBIT3BAJI3H, UTO OH, I'd B9, YTOO HE TOBOPHUJIA, YTO OH
CI1a0BIi.
40 blaybIK My>)XUMHAHAK YaMa TAHMBIUIBIH MBIAKBIK.
[ ’sIH TaYbI§TAINH YHMBIK,
I’ONTa IPHHAJBIH M YaKbII'3T, U TOCTH, IOl TAThUILI BIE, BCEX BHITHA
(cmex),
Omnono, magu ertr Onoo!
Bceex npornain.
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«Tale of the feasting animals at Ololo»
(continued)

and her eyes come out bigger.

She says, “I get there with small eyes, and go out with big ones.”

Come on, Lyaki, now it is up to you to sing. Yes, do not sing gently,
but with a strong voice.

And Liaki, the son, began to beat the drum.

“Really, my brother has killed an animal — a moth!”

He killed a moth with strength.

But then she forgot that one must not say that he is weak.

How can a man kill a moth.

Shishish’yn was enraged,

chased everyone away: his sister, the guests, all who were feasting
he chased away,

those who had come to the Ololo feast!

He drove them all away.

W r1a3a y He€ BBIXOAST OOJbINKeE.
Omna roBopuT: «S TyIa 3ax0Ky ¢ MaJeHbKHMH T7Ia3aMH, a BBIXOXKY
¢ OONMBIINMM.

«JlaBaii, JIsxu, Teneps ThI 0. Jla, He 1MO¥ €1a00, @ CUIBLHBIM T'OJIOCOM.

Hauan B 0yOeH Outh JIsiku — ChIH.

«Hey>xenu Mot Opart 3Beps yOUI — MOJIB!».

CuIbHBIN YOHIJI MOJTB.

A moTOM 3a0bL1a, YTO HE HAJI0 TOBOPHUTH, YTO OH CJIA0BIH.

Kak Mor My»x4uHa yOUTh MOJIb.

IMmuibeH paccepAunics CUIBHO,

BCEX BBITHAJ: U CECTPY, U TOCTEH, BCEX MPA3THYIOMMNX BBHITHAT,
kTO npuén Ha Omnoro!

Bcex npornan.
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Yaganov,
Gavril lllarionovich

Lesnaya, 17.10.2001

firaHos,
laBpun Unnapuonosuy

«[pa3aHux Onono»
I. 1. firanos, ¢. JlecHas, 17.10.2001

W OKLaes || 1001 50030 || 100 1:44

1 Hy, JaHAHBATTHIPHIK bIH TATHLI HAIIPHIMED.
KWHKHIBIK TBIM TBIMIITHIT, ByTTH I'a raMTapak bIHHUH TaThII
HaHBOTKBIH THJIHK.
KBITH B’a TPOCTO OJIOJIONKIIT aTKBIH, TIOTOM KaK €Tro
THIBITKUTKOIEIBBITKBIH TAIBITI KaK JKYXKaJKy Ha3bIBafOT.
Hy, Tam no-HacTosilieMy HITAOUKBITKBIH.
5 PeMHH crieniuanbHbBIC HAPSIKAIOT JIETOM U3 JTaXTaKa U HBIMAJIT 3B’
HIKUHMBITAITHITEUB U.
U THITTA)IB HBIT'YMPBIIAHH HITIUKBITKBIH U HypaK HAHBOTKBIHAB’
TBHIHOTIT aBBIK.
W em€ Tatar’m peko Ka MUKT @ €CITH JISTOM HJIH KOT/Ia TIe-HuOy b
HBIKH MBUTKATH UTTH, HY UCKYTIAJICS.
U BoT 3uMOii, koraa Onojo HAYMHAETCS, TO OJHXOB HAHATBHITKBIH
C KOPHSIMH Y OJIHH HaHAHKAJI, C YIUIBL, IPyTUe BHYTPb HAHBYTKBIH
BBHITSTHUBAIOT, ThIB UTHLTEUBBIK.
Uro0s! B crienyomuii pa3 He OBIJIO UTBIHBHBIH.
10 A YHMBIK HaKHOJIT aT I’ONTa HBIKAB'H HYTAIKY HATBBIIKUBBITKEIH HTTH
B’all TIBIIBBIHTHIEUTHIH, €CJIA YTTHIK €CTh MECTO.
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«The Ololo feast»
G.1. Yaganov, Lesnaya, 17.10.2001

At that time, they did it the real way.

I remember that in Kinkil’, where I grew up, they held the feast in every
house.

Some just shouted “Ololo” and then they pulled the telyt! (ritual propeller).

Then they did it the real way.

During summer, they especially prepared the string from bearded seal,
they soaked it well so that the fur came off.

They made them thick and well-dried.

They tried to live better, but, if in summer someone drowned,

then (next) winter, they would drag alder tree(s) with roots,
one into the house, others to the outside.

So that a similar (incident) should not happen again.

They considered it wealth, if they also carried together with the tree a

bag to the available place.

B T0 BpeMst mo-HaCTOSIIEMY JICTIaH.

S nomuto B Kunkuiie, rie s BIpOC, Mpa3aHUK MTPOBOIIN
B KQXXJIOM JIOME.

Hexotopsie npocto kpudanu «On0a0%» U IOTOM TSHYIU TIIBITI
(Ky>XOKaIKYy).

Torna nmo-HacTosmEMy Aenanu e€.

PeMHU cniennalibHO 3arOTOBJISUITH JISTOM U3 JaXTaKa, XOPOIIo
3aMayuBalId, YTOOBI MEX OTCTAJ.

Wx nenanu TOICTHIMHU U XOPOIIIO MPOCYIITHUBAIIH.

Crapaiuch JydIlle )KUTbh, HO, €CITH JIETOM KTO-THOO0 TOHYJI.

Toraa 3uMOii TAHYIU OJBXOBOE JICPEBO C KOPHSMHU, OJTHU B JIOM,
JPyTHE HA YIIUILY.

Uro0bI OI0OHOTO OOJIBIIIE HE CITYYaiOCh.

Cuuranu 3a 60raTcTBO, €CIIM BMECTE C JACPEBOM 3aTaCKUBAIIU
Y KOIIEJIEK MPU HAIMYUU MECTA.
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Popov,
Sergei Antonovich
Palana, 22.11.2001

Monos,
Ceprein AHTOHOBMY

«I5NbITA — pUTYanbHas BepTyLUKa»
C.A. Monos, n. Manawa, 22.11.2001

W OKLG6S || 1153 ] 502:34 11 1003:18 || 1503:56
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Tak, TABITI 12, SHOTHIHBBIY, IIOKA HHIBOJIAT YOTIBIMABBIK

WIIHYB'H, TIOKa 3 HAHYOUYBIMABBITKbIH, JIJOK0 HATAHMBIHBIYKbIH 3,
WJTW KAJIBUIT UH WITH, U MOEHBI,

YTO JIAXTAKbU HBIHHU XPYNKHE a, MO Bl MSTHUE.

W, » Mpur’ay B’a TaHBIKBITA TAITOTA, YTOO YUCTHIH OBII.

Bor kak B’ail HBIK 3 THMHBITAJINH, HYHBIHMBITATBITKBIH CIIEITHATHHO
Y XpaHsT.

A Korga y»e TaThlI Y4eHMIBBUIKBIT, U TaHATBA BIHYBIH, BIHIBIUT’Y
INcIue)7151e):

I'sIMMO — TO STHOT JIBITH TOXE DITHBIKI, MOJIOIOH OBLII.

Butky Havam, xoueTcs, MO3HABaTh Hadajl, MBIHKBITT yJT TOUKBIK.

Korna BUTKY MBITBIHBO TaTBUIBIK, HY, JAMAaTHUIT A BIHUBH,
YTO BIHHWH TaThLI,

ecnu TAabITi T3U T3U T3 MOPTBIH MBITTAUKBITKBIT, BITTBIHAH
HOITAUKBITKBIH a, TO BIHHUH MEPEXO/INUT,

€CJIM BIHHWUH BUT M, TO 3TOT BOT MPa3THUK NEPEXOIHNT.

MUuUKsITTBIH TANBITI HITAUKBUTKBIT, Yepe3 TPH roJia biH HAgBOTKBIH
TIUKBIK.

TToaTOMY ThIM BIHKH TIHS, TOHSITAHBI 'aB’ BOT THIJaB THIHHIK,
BHATKY BOT 3TOT IIPa3JHUK

MIPOBOJAMII TIIATEIBHO THITTAJIb, 3TOT BIM MPA3THUK THIT THITIHITIB .

TToTom yke, Koria pa3THUK HHIBOU UTHIK, THIT aifjaBeIH JIapuBOH,

Cepreit TpohuMoBHY, BIHITBIYT’Y B’aXO0.
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«The ritual propeller telyth
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

First of all, they prepare everything for the telyt]

from seal or other sea mammal (skin).

The skin of the bearded seal is more fragile than that from other sea
mammals, they are softer.

The hairs are taken from it.

So that one can easily remove the hair, they soak the fur.

When the feast is getting closer, they bring the fur and invite elders.

At that time, I did not know anything, | was young.

I only just started to get interested in how everything was made.

When the first ones began to hold the feast, my aunt said about the feast,

“If we make a telyt/ or others make it,

and if somebody dies, then this feast passes (to someone else).

The one who makes the telyt/ will do it only for three years.”

Therefore, when I got married, I prepared well for this feast

and I held it carefully.

I invited Larivon to the feast,

Sergei Trofimovich, the elder.

Bravasie nmoka HAUMHAOT TOTOBUTH BCE IS TABITI,

U3 HEPIIUYbETO WU APYTOro MOPCKOTO 3BEPHS.

JlaxTaybu OoJiee XpPyIKUE, YeM U3 JPYTUX KUBOTHBIX, OHH — MSTYE.

Xopo1o 0CBOOOKIAIOT OT HMIEPCTH.

UToO0BkI JIETKO BBLIE3JIA IIEPCTh, IIKYPY 3aMavUBaIOT.

Koraa npa3mHUK mpuOIMKaeTces, 3aHOCAT NIKYPY U MPUTIIAIIAIOT
CTapEUILINH.

SI-To TOraa HUYETOo He 3HaJjl, OBIJI MOJIOIOHN.

TonbpKo HaYaT HHTEPECOBATHCS, TT03HABATH, KaK BCE JeNaeTCs.

Korna BriepBeie cTanu caMmu TpoOBOAUTH Mpa3AHUK, TEIA CKa3ala,
YTO B 3TOT MpPa3THUK,

€CIU JeNIaeM TAJIBITI UIU APYTHUe ACTaI0T,

U €CJIU TOT YMEp, TO 3TOT MPa3qHUK MEPEXOTUT.

Kto nmemaet TanbITi, OyeT ero aeiaarh TOJBKO Yepe3 TPH roja.

[ToaTOMYy, KONIa 51 KEHUIICS, I XOPOILO MOATOTOBUJIICS K ITOMY
Mpa3gHUKY

Y IPOBOJUJI TIIATENBHO.

K mpasnuuky npurnacui Jlapusona,

Ceprest TpoduMoBHUa, CTapeHIITNHY.
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«I3NbITN — pUTYyanbHas BepTyLIKa»
(npodomxerue)

W KLG365  [|2004:29 || 25>5:04 || 30°5:35
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JlapuBOH f1aXke TANBITI YUHUHAT TIUKBIIKBl YTTUH, YTTHH Ha
TIUKBIHBIH

Y 3TO HaHBIKbAMMIATHIH BIHYHH, U 3TO, TJIE TJBITI, BIHKY B’aif
HITUHYT, CKOJIbKO TaM PEMEHb.

B’an maHsHpakx bIH MBITHEHATIIAH.

A BUTKY- I’aT §3BI'aHbIH § aH Ball ar’a H3HUKAITKBIH TAJIBITHIIT
HayBOH THHYK.

A TBIMMD THIHBOTKBIH KOHIIBIH HBIK3K TAJIBITAJ BIHHUH CTOPOXKHUTH —
peMeHb,

9TOO MIKBIHIK HYJHUBIT BIHTHIH OPUTBAT WM B’ajara.

OTO THITT37b BIHYUH (AHTOHHHA: T” aTK3H) I'aTK3HY, IO3TOMY 3TO
CIIENTH BCETa,

9TOO MBIH, €CJIH HATBIHJIBINT BIT, EKEIUT aM SIK MyCcKall TaM JeJsT.

W HaB’r’aH JHIBOTKBIT THIIYTKYK, a € Ky44ay HbIBOJIAT ar ailjaaKbITKBI,

naxe Karepuna AnapeeBHa YHMBIK KpajTOIEBIBBIK.

TaaBITH TOrJa YHMBIK HHIBOTKBIH I"aifjak, a bIH B 3TO BpeMs
Ha4YMHAIOT MajJaTh,

Jla’ke JO HBIKBIK YHMBIK I"alfj3K, ail KaHOJIBIBII alijalIK3JIaT.

U BoOT a, mocye 3Toro yxe, Korja MiabITKONAT §IBI aHy,
€KK34raM OpavdKbIH.

OpausKbIH €KEIUr’aM 10 yTpa MOTYT T3JIBITI THHYJIBI aThIK,
MIOKa SHJIBINT aTK?.

ITosToMy BCIO HOYB THIM BIHKATBBIK THIJIIMBBIIEBL, BCIO HOYB JI0 YTpa.
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«Theritual propeller telytl»
(continued)

Larivon even had the telyt/ made by himself, from wood,

and pulled it through the door, that they pulled (it).

We lived in the old house then.

First the women pulled.

But I always looked after this telyt/

so that someone would not cut it with a razor blade or a knife.

That would mean a bad omen, therefore I controlled it,

if they broke it, that was it.

When the wife begins to turn (the propeller), the other women begin
to shout,

even Katerina Andreevna cried loudly.

As soon the ftelyt/ with the propeller sounds clearly, everyone begins
to shout,

and to sob.

When the women had finished, the young guys began.

The young might pull the zely#/ until the morning, as long as it does not
break.

Therefore I walked around there all night until morning.

JIapuBOH 1a)ke TAJIBITII CaM cleNall, AEPEBIHHbBIN

W HATSHYJ Yepe3 JBepb, UTOOBI TSHYTh.

MpbI TOra )KUIM B CTApOM JIOME.

BHravasne XeHIIUHBI TAHYT.

A 5 Bcerga CTOpOXKHII ATOT TAJIBITI,

9TOOBI KTO-HUOYIb HE Cpe3all ero OPUTBON HIIH HOXKOM.

OTO cunTaIOCh MIOXUM 3HAKOM, TIOATOMY CIIAMII,

€CJIM Pa3opBYT, TO MYCTh.

Korga >xena HauMHaeT KPyTUTh, OCTAJIbHBIE KEHIIUHBI HAYMHAIOT
TOJIOCUTb,

naxe KarepuHa AHpeeBHa CUIIBHO IJIaKaa.

Koraa Tam1bITi1 ¢ BepTyIIKON CHIIBHO 3BYUHT, BCE HAUMHAIOT KPHUYaTh,
U 1aXKe MajaTh

U CHJIBHO PBIJIATh.

Koria 3akaHunBaIOT )KEHIIMHBI, HAYMHAIOT MOJIOZbIE TTApHHU.

Moroasle MOTYT J0 YTpa TSHYTh TAJIBITI, [IOKa HE TOPBETCS.

[ToaTomy n3-3a 3TOrO 4 BCIO HOYB XOXKY JI0 CAMOT0 yTpa.
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«I3NbITA — pUTYanbHas BepTyLIKa»
(npodomxerue)

W KLG365  |3525:59 || 4006:20 || 456:48

35
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45

A TIOTOM, MIKBIHHIT, 3T BCE€ PaBHO HBIKATa, HBIKITY OPUTBITA MIUBUIIIH.

Cka3anu AHHMCKaHaK, OH, BCE PABHO 3TO Yepe3 JIoeH THIITHIIYH.

W 370, KOT1@ BIH TABITA HBIK HIHJIBINT BITKBI,

HpIK KBITBIM, KOHEYHO, HE CMOT'YT, ITOKA SUBHK?, KBITHIM 3HBIHJIBINT 3TK?.

Ho ecnu, Mugku cotpércst — npyroe Aeso.

IT0 e TOTOBUTCS 1ICIbIN IO,

YTOOBI OBLIT KPETIKUM, JOJITO JAEePIKaJCsl, 4TOO0 HUKTO HE CMOT.

SIgKaur’am, eciy y>ke HamKa €CJIM HallKaBbLIEIBBITKBIH,
a TaK eciid y>Ke He CMOTJIH

B’ail TOHIIBINIT aHBHBIK, J]a 3TO BIHIBIYT A HABBITKBIH, B’ail MOXKHO HBIKIK
YBUKKBI THIJIBBITITIK JAXKE,

Ecnu HaHIBINT’aT — pyroe Aesi0 HIHIBINT aT.

S XOIUII TI0 STUM JTIOASIM, YTOO OHHM APYT APYTY HE IPAHUCh H KaXAbIH,

T/ie WIHBIH QUBUTKD, OHH TaM Jia bl [0 1Ba — TPH YEJIOBEKA U KaXKJAOMY
BOT TaK, BOT.

(AnToHuHa:) [lenunu. B’ail THIB3 THIBANATHIKOIEIBBIH 8 BIHHUH
TBIBIJIBITKBIH,

A BIHHUH? pa3 U 3TO PEMEHb, 3TOT I’OMNTa YNHBIHIY ByTKY B’alf yBUKHUK
THIKAB’paB’HbIH U OH 3a0pall.

A KyTUHBIHAK TOXE WY, a KYJIUHBIHAK BIT bl, KTO CUJIbHEH, TOT 3TO
WITHBIH 3a0upaer.

A TIOTOM 3TO WJIHBIH BIHBHBIH Ha B’ail YTIKbBIY TaEbIH TIHKBIK
HasIBAJIKbIH, TOUKBIK.

92



35

40

45

35

40

45

«Theritual propeller telytl»
(continued)

And finally someone with a razor blade cut it.

People said that Anaska did it.

And then the telyt/ broke.

It does not break unless one does not cut it with something sharp.

Another thing if it will be erased.

All year one prepares for this

so that it will be strong, last long, that nobody can (cut it).

Too bad, if they cannot tear it,

if the strap does not break, the elders decide to cut it.

If they tear it — that’s another matter.

I went to this people so that they would not fight with each other,
and everyone,

where the strap was not cut, two, three people came together and a piece
was given to everyone.

(Antonina Popova) They shared it. There they stand and stand,
and they shared it.

At that time, many tied this strap around themselves.

The stronger (straps) they took away,

for the sled or whatever, where they were of use.

U BCE e KTO-TO OpUTBOI 0Ope3at.

Cka3zaJu J1o/d, 4TO 3TO AHUCKA Clieiall.

W Tornma TAabBITI IOMHYII.

OH HE JIOIHET, TIOKa HE CPEXKYT OCTPHIM.

Hpyroe neino, ecinu coTpeTcs.

DTO K€ TOTOBUTCS 1IEJIBIN O,

YTOOBI OBLI KPEIIKUM, JOJITO JIEPIKAJICH, YTOO HUKTO HE CMOT.

’Kanko, koraa He MOTYT 000pBaTh,

€CJIM He JIOITHET PEMEHb, CTAPUKH pa3peliaroT pa3pe3arh.

Ecnu nopsyT — npyroe zaeio.

S XoAuII 1O 3TUM JTFOMISIM, YTOO OHM JPYT IPYTy HE JPAHCh U KaX b,

rJie peMeHb He 00pe3aH, TaM IO JIBa — TPH YEJIOBEKa CKAIlJIMBAJIOCh
U KaXXJIOMY JIaBaJiCsl KyCOYEK.

(AnTonuna) Jlenunu. BoT CTOST a CTOAT, TO €CTh JCTUIIH.

B ToT pa3 310 peMeHb MHOTHE 00MATBIBAIM BOKPYT CEOsL.

Bornee cunbHble 3a0upany,

KTO JJISl HAPTHI, KTO HA YTO, TO €CTh Ha CBOM HYXJIbL.
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«T5NbITN — pUTYanbHas BepTyLIKa»
(npodonxerue)

W KLG365  ||5007:25 || 55°8:01 || 60°8:30
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W BOT Tak 10 yTpa Tak Npa3aHUK UAET, U HE UyBCTBYETCS TaUBIIKaThIH
L

W nocne atoro, 5yH npaBaa bl 5EYJIAT HHIBOJIAT SAPBITKOIAT
W agayTaJaTbIK U IS TAHLYIOT.

Korna yHMBIK HBIBOTKBIY I'aii§3K J1a T’all§3K, bIH YHMBIK HBIBOJIAT
SITPBITKOK.

OTO BOT Mpa3IHUK BIH BOT 3TOT, XOPOLIO 3aIIOMHUI,

Ilocne 3Toro, korga yaB’MaThIIT bIH BUT U, MBITBIHI aHKAB J1a TOUKBIK.

(AnToHuHa [ToroBa) A st BCHOMHUMIIA POIUTENEH TaHAHATB Al bl,

KOTJa TAMBITI PaHbIle €CIIH 3J1 JIBINT BITK? HAHTBITK? 3a HOYb
HOHBIKOAT,

Ha CIEAYIOIUN AeHb U TaK Ha TPETUH A€Hb, TIOKA CaM T3JBITI 311
MBI 3TKD.

IIpazaHytoT, 3Ty TAHYT JI0 TEX MOp, TOKA OH CaM HE TIOPBETCHL.

OTO BOT yXke COBpeMeHHBbIE B 70-bI€ TO/IbI yKe Ha4aJIl CaMU PBAaTh.

A Tak paHbllle HET, IOKAa YHMHHUH 3] 3JT bIIUIAT.

(Cepreii [loroB) pemenb

(Anekcangpa YpkayaH) HY U TpaguLluu

(AnTonuna [ToroBa) OHu mpa3gHOBaIM 1o 2—3 AHS, TIOKA HE TIOPBYT,

DT10 OBLIO OYEHb HHTEPECHO, HE TO YTO Cceifvac.
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«The ritual propeller telyth
(continued)

And in this way the feast goes on until morning, it does not feel like
a dream.

Then they begin to play on the drum, to sing and to dance.

When the strap begins to sound loudly, they beat the drum louder.

That feast I remember well,

when my aunt died, my family stopped having this feast.

(Antonina Popova) [ remember a narrative of my parents,

when the tely?/ could not break during the night,

they pulled it until the next day and also until the third day, it still did
not break.

The feast is held so long as the strap does not break.

This was already like this in the 70s, when they started to cut it
themselves.

But at that time it still would not break from tension.

(Sergei Popov) The strap,

(Aleksandra Urkachan) well, it was the tradition,

(Antonina Popova) they celebrated for 2—3 days, and still it did not break,

it was very interesting, not like today.

U BOT Tak 0 yTpa mpa3mIHUK HAET, HE YyYBCTBYETCS CHA.

50 3aTeM HaUMHAIOT UTPaTh B OyOCH, IETh U TaHIIEBATh.

55

60

Korga cunpHO HauWHAET TYINETh peMeHb, TpoMue OBIOT B OyOeH.

ToT nmpa3gHUK 51 XOPOIIO 3aIIOMHUIT,

Korma ymepna téma, Most ceMbs mepecTaia MIpOBOIUTH STOT MPa3IHHUK.
(ArTonmHa [lomoBa) Sl BcrroMHMIIA paccka3 poguTesIeH,

KOTJ[a TAJIBITII HE MOTJIH pa3opBaTh 3a HOYb,

TAHYJIU Ha CIEAYIOMIHI IeHb U TaK Ha TPETHI JIeHb, [T0OKa HEe TTIOPBETCSI.
[Ipa3mHUK MPOIOIDKANICS IO TEX TIOP, MOKa (PEeMEHB) HE TIOPBETCS.

OTO BOT yke B COBpeMeHHbIe 70-bI€ TOABI yKE HAYAIU CPE3ATh.

A B Ty TIOpY, TTOKa HE JIOITHET OT HATSIKEHUSI.

(Cepreti IlomoB) peMeHB

(Anekcanapa YpkadaH) HY ¥ TPAIUIIUN

(AnTonmna Ilomora) OHK TTpa3THOBAIH 10 2—3 THSI, ITOKA HE TIOPBYT,
DT0 OBUIO OYCHL HHTEPECHO, HE TO UTO Cceivac.
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Nesterova,
Evdokiya Lukinichna

Lesnaya, 09.10.2012

HectepoBa,
EBpokua JlyknHnuxa

«DPABITA»
E.J1. HectepoBa, ¢. JlecHas, 09.10.2012

W KL36S || 108:46 || 509:16 || 1009:38 || 15> 10:07

1

Bor, remvaa, reiMENH BIHHUB’ SITanoB Tpodum Cnimpuaonoswd,
TBIMBIKBLLIIAT BIH KJIBIKTBIMTBIH. . .

Y BOT HOH HITIUKBIH TOIBITI. Ara.

Taxo#, SKHBIT’alljaK TJBITI UB  HBIKBITY,

TBIMBIHT 2 HOHUKBIH.

TagBOy KaB’paK bIYaK HBIMHUCT 'aB KPYy KKaB UBIUTHIH!

W BOT nocneaHui pa3 HITIUKBIH,

emI¢ MKOJIaK THITATBIFOYEB HHIK.

Papanr’a HagBOH HBIKBIK THHYJT aThIK.

HamkaBsiH T3 T9 TOHUKIK TOHONT aBbIK.

HpnHbIH THITTAIIE HBIMUYTAT aB’, MAUT a TOTIKBUIHH.
l'aHTHIgBANVH, T TUITH, YTOO TANBITI HAHT bl TIKBIK,
Uy TOKe HAHTIYMABBITKBIH THII THUIH TAJBIH.

W, BIHHH SHIBINT aBBITKBIH HYHTHIH.

HaHbreriisl HaHHANTHIBBIYT @B’ TUHYJIT aThIK,

4aMmr 3B’ HHOT aTKBIH.

1 yapybIHOH HAHHH,

BIMBIY B’ajia BOTBIH, aHIIBIT B’ajia aHTBIT? Papay.
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«Telytl»
E.L. Nesterova, Lesnaya, 09.10.2012

My uncle Yaganov Trofim Spiridonovich,

the brother of my mother...

Once he made a felyt! (ritual propeller).

Yes, such a sounding one,

smeared with cranberries.

When you begin to swirl it, the red lines look like circles.
So he made it the last time,

when [ was still going to school.

The ones at the house began to turn it (the propeller).
They could not break it (the strap) at all.

The straps were so good, they were solidly made.

They pulled the telyt/ so that it would break

and the straps were straigtened.

They could not break them.

But the propeller buzzed from stretching,

they stretched it as far as they could.

They carried it outside,

together with a knife, and then brought it inside the house.

Moit mpsas SranoB Tpodum CiupumoHOBUY,
Opat Moeit martepu. ..

Kak-To chenai ToJIbITIIL.

Jla, Tako¥ 3BOHKUH,

OpyCHHKOIO CMa3aHHBIH.

Hauwnnaenrs BepTeTh, TaKHe KPYTH BBHITTACHIBAET!
B BOT B mocnenuuii pas caenan,

S TOT/Ia eMI€ B TIKOJIE YIMIIACK.

Jlomarnrame Ha9any packpyduBaTh.

He mornm HuKak pa3opBars.

HacTtonbko peMHU OBLITH XOPOIITH, TOOPOTHO WX CIENAIIH.
Hatsaynu TaeIT, 9T00B pa3opBaTh

Y PEMHH BBITIPSIMUITH.

He moryT pazopsars.

3aro BepTymIKa 3Ky KKaja OT HATSKKH,

JI0 yTIopa pacTsATUBAIIH.

Brrecnu Ha ynuiy,

BMECTE C HOXKOM, 3aTEM 3aHECIH B JIOM.
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«NbITNY
(npodomxerue)

W KLG36S  |20010:26 || 25°10:52 || 30°11:31 || 35>11:52

U M3T3B’ TBIMMO T3 IIKOJIAH THUTKBITHIK.

20 MbAT3B’ I3HBIKAJIBIH JIBITYMaH FagBOJIH THHYJIT aThIK.

U 5 raHABIIT aIbIH,

MDKBIHIK M3HKBIT JUIHBIH,

HagBOTKBIH HBIKAaK HYUBUTKBIH BIHBIK, B'adKoH.
MBbKbIHAY, CKOJIBKO JOCTAHETCS HUIHBIH.

25 TonbKo 3BBUTBIEBIIATEBIY: «I BITT BIH KBITBA SHUKBIKA.
B’a ... HBIKBIB'B'H ... KaK bIHA ... UBBUIKUBBITKHI bIHA. ..
HanskaB’ ... 3B2IHbIKA, TUT BIHKBIH HOHbSBATA.
A-a, TO ¥ T’BITT yB’H, YTO0 HYHTIIBIYKBIHA HBIT UTHIIKBIHIB .
Hagepnoe, sigoHay?

30 [’BITI’BIH TaKBITTY. ATA.
HoBuputkuHaB’
Teinra o1T’y? ThHIHA?
V-n, TBIMHUH BIHHUB’ BYJIHHBIK 3] TSUKBIK HOHTBIH 3TTY.
Vitgs o1r’y o1

35 IIpocTo, HaBepHOE, 0CYBATHIIEIBBIKbIHAY HITIKBITKBIH.
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«Telytl»

(continued)

Next morning [ went to school.

And the next day they again began to stretch.

And ... the strap broke.

From the side where the strap was broken off,

from that side they cut off a slice of the strap, with another.
They also cut it off.

From that side where the strap was broken off to that one a piece
was provided.

And they said, “By no means give it to a dog.”

Therefore they said so.

They made bridles, so that they would not get (these pieces).

So that it would not serve as food for the dogs.

Probably (it was) so?

What dogs.

We protected them.

What else?

Yes, next year my uncle already won’t be making a telyt/ any longer.

He did not make it any more.

Most likely they do it for entertainment.

YTpowm s nonuia B MIKOIY.

U nazaBTpa CHOBa Hayaju pacTATHUBATE.

U ... nonHys peMeHb,

C 9Yb€H CTOPOHBI Pa3pHIBAJICS PEMEHD,

C TOM CTOPOHBI Cpe3aJIk KycOUYeK peMHs, ¢ Apyroi. Toxe cpesau.
C gbeit CTOPOHBI pa3phIBajICd PEMEHb, TOMY JIOCTaBaJICs KyCOUeK.
Ho rosopunu: «Hu B koeM cirydae He 0TIaBaTh COOAKey.

3aueM Tak TOBOPHUIIH.

(M3 HUX nmenaau ajabsIku), 9TOOBI MM HE TOCTaBaJIOCh.

Urobb1 cobakaM HE TOTOBUTH THUIILY.

Hagephoe, Tak?

Kaxkwe cobakn.

Jamunany ux.

UYro emg? Yro?

Ha, Mol 11151 yke Ha CIEAYIOIUNA FoJ] YK€ HE IeJall TAJIBITI.
Boneuie He nenain.

Ckopee Bcero, IeJaroT A pa3BICYCHUS.
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«T3NbITN — U3rOTOBNIEHNE U npumeHeHue»
¢. Necaa, n. Occopa 2000-2002

W OKLG6S || 1013:29 | 2>13:33 |1 3013:50 || 4>13:59 || 5> 14:16

firanos, Cepreit Tpodumosnu (c. Jlecqas, 11.10.2000)

1 PaBHOBecue B’a Oui aMr’ajigbL.
2 A TO HagBOTKBIH HBIKAK, HAHBOTKBIH THH THHYK TO bIHHAHKAI
HBIBOT HBIKIK. ..

firaHos, Muxaiin Ipuropbesuy (c. JlecHas, 05.11.2001)

3 Korna HBIK3HY THITBUIKBI aU4bl TAI[aHOM THIJIAT YIKHBBIIEBI
TIJIBITKYIT'Y.

4  Aii-iig-1! HagBOT ThIMalljaThIPbUIT aTbIK MOHKUMBIY
HOHBBITBIIT aTATKbIH.

PokoBag, Jluana AnekceesHa; KotoBuHuHa, TatbaHa BacunesHa (n. Occopa, 30.11.2002)

5 TaabpITn — mpuMeHeHre Bo BpeMs xoioio B 1. Occopa.
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«The making and the use of the ritual propeller telyth
Lesnaya and Ossora, 2000—-2002
Yaganov, Sergei Trofimovich (Lesnaya, 11.10.2000)
1 It is necessary to achieve balance from both sides.
2 When one starts to pull it, it begins to vibrate.
Yaganov, Mikhail Grigorevich (Lesnaya, 05.11.2001)
3 When I was still a boy, I went to look for fun with the telytl.
4 Ah, how it began to buzz loudly when they pulled it.
Rokovav, Lidiya Alekseevna und Kotovinina, Tat'yana Vasilevna (Ossora, 30.11.2002)

5 Performing with a felyt/ during the Khololo feast in Ossora.

firaHos, Cepreit TpodumoBwu (c. lecHas, 11.10.2000)

1 Hamo moOuThcst paBHOBECHS C IBYX CTOPOH.

2 Kornga HaunHaeT TIHYTh, HAUMHAET BUOPHUPOBATH. . .
firaHos, Muxaiin lpuropbesuy (c. NlecHas, 05.11.2001)

3 Korpa s ObL1 e1e nanaHoM, X0AuI CMOTPETh Ha pa3BIIeKaOIIUXCs
TJIBITIL.
4  Aii-iig-s! Kak HagmHAT TPOMKO JKYKXKaTh, KOTJIa OHU TSHYJIIH.

PokoBas, Jluana AnekceesHa; KotoBuHuHa, TatbAHa BacunesHa (n. Occopa, 30.11.2002)

5 ToameITn — mpuMeHeHue BO BpeMs X000 B 1. Occopa.
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Yaganova,
Ekaterina Grigor'evna

Lesnaya, 13.08.2002

firaHoBa,
Exatepuna [puropbeBHa

«(BALeHHan TpaBa JlayTaH»
E.T. firaHoBa, c. JlecHas, 13.08.2002

W OKL36S || 1014:57 | 5215:20

1 B’yTHH JBIT’YTHIHBI THIHaJIATKBI HBIKBIK €MBLUIKBIK.

Wnm mpocTo B’aii MKypHI B’all JaHBI B'YTHHBI HAIPBITEUBBITKBIHA

B’YTHH T’ONTa HAMAJIBITKBIH,

9B’H, TUT 3B’Bl B'YTHHD HAMPHUIEUBBITKEIHEI By TUHY HYYH HIHBIKbI
5 HAOMAJIBHBIKBITKBIHBI, HOUUCTBITKBIHEI T OIITA.

W B’yTHH? BIHKBIT B’a HIHBIKBITKBIH HATT aBBITKBIHH IO B’aid

TOTT HBIKA.

Mb3Tr’arbIHOHTBITIBIY | eIE B'YTHHY,

49T00 MAJIBIBITAHHIIAH HBIT UTHIKBIHAB’ JIBIT Y THIHAB’

Y KFUHBBAC aMy TaKKWHAB’, B’ail BIHKBIT.

102



«The sacred grass lauten»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 13.08.2002

This grass grows in the swamps.
The peel is removed from it

in a careful way

so that it becomes smooth,
clean.

Then we divide it in parts.

Then in half again

so that the grass gets fluffy.
Like this, in this way.

Orta TpaBa pacTET Ha OosoTe.
C Heé€ cnupaercs Koxypa
TIATENEHBIM 00pa3oM,

YTOOBI INIaJIeHbKAasl CTaja,
JOYHCTA.

3areMm [eNuM Ha 9acTH.
[HoTom emé pa3 nomnonam,
4yTOOBI MyITUCTOH ObLITa TpaBa.
Bort Takum o6pazom.
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Yaganova,
Evdokiya Georgievna

Lesnaya, 08.10.2012

firaHoBa,
EBpokusa leoprueBHa

«[oco6 3aroToBKM CBALLEHHOI TPaBbI»
E.T. firanoBa, c. JlecHas, 08.10.2012

W OKL36S || 1015:57 || 5016:27 || 10017:29 || 15°18:26
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15

B’yTTHHD 3pBIHE3 MBITBIIPBITKBIH, 3PBIHEII.

HaHkaksH THITTA/Ih HBIMUYT aJI3H 3B’ KO HBUTHITHIL, HBUTHIJITHIL.

OB’pIT, Korna OMoTOTOTKBIH B'YTTHH TaK, TOHKO B’aJlf0 BaT

HAaHUTBUIATKBIH

4yT00 T’onTagiay HeIK OO0 BOT B’aH UTI bIHBHUH BIHHHH B’a
WT’BIHPMH HIK YTOOBI H3HYBIITYHBIH, TAKYB’.

YTTyB’ HaHATBBITKBIH, BIHKBI B’y TTATBIHKBHI.

Ha Omnomo Bcs aepeBHS B WIIBI aTBIITKUBBITKBIH, YTOO T’ OMTaIEbLT
I’ONTaNKbLT HIHT BIHBI.

AKKypaTHO TaK, aKKypaTHO HAjBOTKbIHA HBITKBIT,

TOK HHTTBHIT a-a, HUTTHIT a-a HBIT UTHIIEBL

bluksien aHtor’yHak B’yT TagBOJISH SIBaK Jar yToH HBIKOH OJOJIOK.

KBIH B’a M3HKBIT THIHTaBJIaT OXOTHHUKOB.

Aiir’oss JlemkaHay melve: «E3KMUTIBIH Jar yTIH? BT TATBIHTIBBIY
HOKay, Ha XpeOThI».

W on mens cipammBaeT: «B’yT MBIHBIITBITBIH YTO JIM HBIKIK,
TBIPTYA?».

I'BIM THIBBITKBIH: «JBIHUNTHITIBIH UM, YTPOM BIHKBICTI TYHU TOETATHIK,

B’aH BIHKBIT KbIHTHITBIH.

Yero-HuOyap Tya KbIETHIH U METAKbI, TUT M3UT Ay
HBIT BIOXOTAJTaH THIKY.

AKaH KOHIIBIH OXOTOTJIATKBIH 3B’YH TBIMHAH JIar yT3H THIETHIH.
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«Ways of preparing the sacred grass lauten»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 08.10.2012

This here we have collected over there.

There they are very beautiful.

They use them for the feast Ololo, but only thin ones.

They make them thin

so that there are enough for everyone.

When they bring the tree, they tie them there.

The whole village comes to the Ololo feast, therefore everyone
must have it.

Accurately, accurately they begin,

so that they will be thin.

Earlier, in the beginning, children brought this grass to the Ololo feast.

For example, to where the hunters go away.

So I suggested to Leshka (her grandson), “Take this grass to the
mountain.”

And he asked me, “Do they have to be brought up to the top?”’

I said, “Lift it when you start the fire in the morning.

That’s how you make it.

Put something there so that the hunt will be successful.”

I always give my son this grass.

Bor 370 Ha TOi1 cTOpOHE coOpamnu.

Tam OHU OYEHBb KPACHUBHIE.

Ux ucnones3yiot Ha nmpa3anuke Onoio, TOIbKO TOHKHUE.

Ux nenaroT TOHKUMU

9TO0 Ka)XJOMY XBaTHUJIO.

Korna nepeBo 3aHOCAT, Ty/a pa3BEIINBAIOT.

Ha Onono e Bcé cesio MPUXOoAnT, MO3TOMY Y KaXKJI0T0 JOTKHO OBITh.
AXKypaTHO, aKKypaTHO HAYHHAIOT,

4TOOBI TOHKO, TOHKO OBLIO.

JaBHO neTH Havasa HOCUIIM ATy TpaBy Ha OmoJo.

Hanpuwmep, BOT Ky/1a yXOAST OXOTHUKHU.

Kak-ro JI€mke npennoxuna: «Bo3smu 3Ty TpaBy Tyna Ha XpeOThI».
A oH MeHs cpalIuBaeT: « ATH MOAHSATH U HABEPX UTO JTU?Y.

S ckazana: «[logHuME, KOTIa yTPOM pa3BeaETa KOCTED,

TaK U cAeau.

Uro-HUOYIb Ty1a TOJ0XKH, YTOO YIauHOU ObliIa 0X0Tay.

Bceraa ceiny kiiany 3Ty TpaBy.
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«[l0co6 3aroToBKM CBALLEHHOM TpaBbl»
(npodomxenue)

B KLG36S  [|20019:37 | 25220:45 || 30021:32
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A TIOTOM H3HBIK3TKBIH B’a, BIHKBIT HO3HTHITKBIH, BIHKBIT.
B’yTTHH? aBryCTHIK HANPBUIKIBBITKBIH.
Kynam myp Haramika 3T 3pel§ MBITTBIHTIBBITKBI,
MAHOJIK3BBIT, & TaM 3B BIT JIJIDJITHLIAT, I7I€ YTTYB'H, BIH ThI§aJIaT
TaKue€ HbIM3WHbLJIaH.
A B’OTTAHKAJIK?H HUKMBUIBIY, I'aM JaH3HKAJIK3H HUB JIBIKHH.
Bot OnosoKuHBIK I’0NTaKBOT HAHBOTKBIH YHI ayK,
a TIOTOM BIHTaB’YT YHI aJly HOHBIKATKBIH B’alil HBIKAB bI, TaK I’all Ka.
BoT 3TUM H3MPBITKBIH YHI ally M3KHUJI, ByTTUHAT YHI ally 3J1 SKBUITHIK).
T3HMa HBIKAT?, HYHYHKHH3B’ B’a HBIIPHITKBIUIEUBbBIH 34aK B’auB’,
HaHBINT aBbITKBIH.
A notoMm OJI0JI0K TOXKE HIUBUTKYTKBIH MIJIBIY.
Has HalisiBadKUBBIT, HY BOT YHI ally BIHHUHAT HOHAB B 3BBITKBIH HBIKAT,
A B’YTTHUH sITaH H3HBUITBITBIIEBI IEPEBO TO THIIIBITKYK.
Ho oHM cHUMaIOT 3TUM B’aif MBITBINIPBLUIKUBBITEBIH,
9TOO UXHUE HBIKAB’. HBIT UTBUTKBIHBITKBIH KOPHU
Tak nmydiie, a HOTOM B'YTTUH MBITBITIPBITKBI,
U TaK CYILIUM, MBITHBIIIT aBBITKBIH XOPOIIIO.
T'onamu, ronamu B’YTTHH 31719 HJIKBIBBIT.
O TBIH M3HKBIT bUI KYT BIHKBIT UTBIJIKH 3€JIEHBIH, 3€JIeHBIN, 3€IeHbIH.
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«Ways of preparing the sacred grass lauten»
(continued)

He uses it if necessary.
We collect this grass in August.
When we went with Natasha (her daughter) over there,

it snowed slightly, dew was falling already, the trees were growing bigger.

Here they are low, over there higher.

During Ololo everyone eats seal (meat),
while the ritual practices are carried out.
They extend the seals with help of the grass, but do not fasten it.
Usually they take it with dried fireweed.

For Ololo they cut it finely.

They use it when sending it off with the seals.
And they tie this grass to the tree.

We collect it with the roots.

So it is easier to take,

and we dry it well.

For years and years it hangs there.

Nothing happens to it and it stays green.

TaM OoH UCTIOJIB3YET KaK HAJIO.

DTy TpaBy COOMPAIOT B aBT'yCTE.

Kaxk-To MbI ¢ HaTamkoii Ha Ty CTOpoOHY yOexanu,
MOPOIITNJIO, a TaM YK€ poca clajia, I1EPeBbs pacTyT OOJbIIHE.
TyT-TO HU3EHBKHE, a TAM BBICOKHE.

Bort Ha Onomo Kaxaslii ecT HepIyIIKY,

MIPOBO/ISI C HUM PUTYaJbHBIC AEUCTBHUSL.

BEBITATHBAIOT HEPIIBI C IOMOIIBIO TPABbI, HO HE 3aBA3BIBAS FIM.
OOGBIYHO BBICYIIIEHHBIM KHIIPEEM CHIMAIOT.

Ha Omnoso nx Menko pexyT.

Hcnons3yoT Bo BpeMst MPOBOAOB HEPITYIIKH.

A 5Ty TpaBy pa3BelINBaIOT Ha AEPEBO.

Mpb1 ux coOupaeM ¢ KOPHSIMH.

Tak nerdye CHUMATh,

CYIINM XOPOIIO.

T'omamu, romamu BOT TYT BUCHT.

Hudero ¢ HUM He cityyaeTcs U OCTAETCA 3€NEBIM.
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benoycoBa,
MatpoHa leoprueBHa

«Kak nposogum Onono»
M.T. benoycosa, ¢. JlecHas, 14.10.2000

W OKLe6 || 10:01 | 50039 | 1001:15 || 15> 1:43

1 TaTeu1 BITTY HBIBOJAT TATHIIBIK HBIKBI MYPY MBITHI MBITBIHBOJIAT
WHIHTHIH3BBIK.
Hp1kap’, Taly aMUH Bal0 MBITBIHBOTKBIH HEIYOUYbIMABBIK.
To prydy TaBAT bUIAaY, YWHUH I'3B’ ar’yTIK.
BanarBsHbHa MBITOB’TIa TO MyPIriH? YAHHHKHWHD HBIKAB’ TaTHLIO
AHTHITIBAT YHIOHIOTA' HAHT BIHTHKBIH.
5 Slybly BamaTBH. ThIHA aMUY Myp MBITa MBITar aHEaB’ YHIOHIOTA
HATaTBUIATKBI, TUT B’91. TanbpBay B'yTTHH MUY HBIKOH MUYKaBY.
bITTy THHBI UTBIHPHBIHUT HEIHUKBIH HBIMIYKABY.
Emé myp raBarbIpybIK MBITBIHBO TaTBUIBIK.
B’aua B’yT pIYuaybIHAK, B’adya BIHUHIJT bIK.
MukyB’ TaTBIIEIBBIK, MyPY OMaKay.
10 DB’BIT raMrapaxk MBITHIHBOJIA YHIUTHIK.
DueKMdI 3B’BUIKUBIIAT, PAPaB’> BIHUHKBIPBUTY PIBBITKBIH.
Ma M3 MUKYB’M TaThUIATKBI, BITTHIH YUHUHKUH papas’
BIHUHKBIPBUTY HIHBITKBIH.
DUeKMdIT BIHKU BATATHIIEIBBIK.
WrpiHBYBIH B’y THHBIHHHJT BIK MBI94aB3TEUTKUBBIK, 3YTH By TTYKY.
15 KonuHbIK railMaT Mag3HB’adi3pakK. D4ury MBIKBIPHBIP MBITHIHBO
BIHH?HBATTBIPBIK BATATHIK. EKE3 THT? TaThUIEIBBIK TaMpapax.
KoHTBI SMYMHIH I’0N'Ta HHIBONAN TATBUIBIK, aKaH THUHBI HBIK3B' HBIKD
MAYTYBH.
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«How we hold the Ololo feast»
M. G. Belousova, Lesnaya, 14.10.2000

They decided to hold the feast and began to ask us,

and we started to prepare.

One must not wait until the elders have died.

One has to inquire about everything, and they explain how our feasts
are held.

When we are no longer around, the children themselves will hold them,
and that is good.

They try hard to make it beautiful.

We hold the feast every year.

Sometimes with younger relatives, sometimes with elders.

We try to hold it together.

In each house we visit people who celebrate.

There is free entry for all those who wish (to come).

With whomever the feast is held, they are glad for all visitors.

But this is a lot of work for the hosts.

We try to help each other.

Because next year the feast will be with another family.

Earlier, there was a time when everyone tried to hold the feast
by themselves.

OHM perniIy Aenarb Npa3aHuK, CTadl y HAC CIIPAaIuBaTh,

U MBI HAYMHAEM TOTOBUTHCSL.

He nago xxpartp, Korga crapuiie HoMpyT.

Hano Bc€ cnpammBarth, a OHH OOBSICHSAT, KaK IPOBOASTCS HALIH
Mpa3gHUKH.

BoT Hac He cTaHeT, et caMu OyAyT MPOBOAUTD UX, M 3TO XOPOLIO.

Onu craparoTcs enaTh Kpacuso.

MBI KaxKIbIi TOI MPOBOIKUM IPa3IHUK.

WHorna y Milagiinx poACTBEHHUKOB, HHOTAA y CTapIINX.

Crapaemcs TpOBOAUTH BMECTE.

Kaxap1ii 7oM mpa3gHyOMUX NOCEIIAEM.

st Bcex Kenaromux BXo CBOOOIHBIMH.

Y KOro npasnHuK, T€ BCEM FOCTAM Pasbl.

Ho sT0 Gonbiias paborta xo3sieB.

MBI cTapaemcst IOMOTaTh APYT IPYTY.

[HoromyuToO B ClienyIOMIMIA TOX IPa3IHUK OyAET Y B IpYroi ceMbe.

Panbie Ob110 BpeMsi, KOT/1a KaXKIbIi CTapascs caM IIPOBECTH Mpa3IHHK.
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«Kak nposogum Onono»
(npodomxerue)
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T> TOHUHBUIIIOM 3THUIK3BIIAT.

YWHUH TaKy MBITKSKMUTBITKBIH K3 HBIKbBIH.

TyMTBITIAIE T°aT MBITHAB BIEIEUBBIH. ATaB’yIITa I'YMBHITY.
MBEITBITIKAB T SMYHHNH HBIKBIK.

YaMBbsiK bIMICHCHS, I'3MEaM. bIrbIHBHBIHBIK MBIKBIPHBIP MBITBIHBOJIA

BIHHAHHBITA TaThLIbIK.

KaiiiabIM, 3B’ aMTBIHI3BY MBITTaHB0OJIa THITHIHOK.

C noHenenpHUKA B'YTHIK MBITTAHBOJIA TaThLIBIK.

Heipoprapo r’onra: Cepreii lLlmarnapiH, BIHHO OXOTHHK HIMT BIK,

Bopuc Anexceit CimpuoH boprcoBHY U TBIMBIK BIHITBIKIABOM,
Muxaun benoycos.

Mplen’ TasIat TaB3dacr ajlay, MaHKBIT MBITTaKbLIa.

MypruH emé HbIKbl, MypPI'HH BIHIIBIH3B’ 4aMbsiK IBIHOH KbICI UTBIK
FOHITBITKBIY.

latfimaT T9eThIH. MBIPrUHAB’ BIHIIBIUT'Y YaM'BSIE ITHICA HBIT aJlJIaii.

MypBbIK T9HaHE4OUT aBO. IHMBI BIHAH HATAHTHIECACT aB JIAMBIK.

TaetsiH, BOTK? peThly. blHHan HatagBomay ay0népo. Tunry 311’y.

MuTuB’ MBITTajBOJIAaH HBIY0IYbIMABBIK.

Tapn, oB’BIT HATO SHATAJIBIK, SHATABIK. DTO THITTAIH paboTa
HBIHBIKBIH.

HaxaMm MypMypMypBIT MBITTagBOJIay HBIK? bIHHO bIHIIBIH3B’
TIEThIH aHA HATAHTbIENAB IaMBIK.

AnTtonoBHa MatpéHa, B’a, To Mapus [ eoprueBHa U THIMMBL.
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«How we hold the Ololo feast»
(continued)

They prepared the food by themselves. But everything was expensive.

We brought food with us.

We tried to help with the holding of the feast, because it was hard.

We could not hold it alone.

Everyone is already retired. Therefore we began to arrange it with
each other.

It’s good that we began to hold it collectively every year.

Now, the feast starts on Monday.

Three families: Sergei Shmagin — a skilled hunter,

Spiridon Borisovich and our family of Michail Borisovich.

They come together and arrange how they will hold it.

We also have an elderly grandmother who lives in Palana.

We hope that she also comes.

She instructs us. If she comes, we will be glad.

She will be our advisor, and has besides already taught us a lot.

Tomorrow we begin to prepare.

We have a lot to pound. This is very arduous.

So we begin to prepare. Our grandmother comes and tells us.

Yes, and Matrona Antonovna, Mariya Georgievna and 1.

Camu 3aroTaBIUBaIH MPOAYKTHL. A BCE OBLIO TOporoe.

MpI puHOCHITN € COO0H MTPOAYKTHL

Crapanuch MOMOYb MMPOBOIUBIIEMY MPA3THUK, TOTOMYYTO OBLIO TSHKENO.
MBI HE CMOTJIH MPOBOAUTE CAMOCTOSITENIBHO TTO-OTHOMY.

Bcé x Ha mencuto. [loaTomy ctanm oroBapuBaThCs IPYT C IPYTOM.
Xopo1o 4TO CTaI! KOJIEKTUBHO OTMEUaTh €XKEroaHo.

BoT ¢ aToro nmonenenbHUKa HAYHETCS MTPA3THUK.

Tpu cempr: Cepres LlImaruHa-0bsIBaIbIii OXOTHHK,

Croupuaon bopucoBud u Hamia cembst Muxania boprucosnya.

Onu cobepyTcs U TOTOBOPSITCS, KaK OyIyT IPOBOIUTE.

V¥ nHac em€ crapmas 6a0ymika, kotopas *KuBET B [lanane.

Haneemcs, uto npuener. Iloka 4To CTapuKH y HAC €CTh.

Omnu Hac y4ar. [IpueneT, 6ynem pasbl.

Hammm koHCymbTaHTOM Oy/IeT, HECMOTPSI Ha TO, YTO OHA HAC YK€ yUuJa.
3aBTpa HAYHEM TOTOBUTHCHL.

Hazno MHOTO MSTB, TOJIOYb. DTO OYEHB TSIKEIIO.

Ho mb1 HauréM rotoBuThes. Hama 6a0ymika mpreaeT 1 moicKakeT,

Ja, 1 Marpéna AHTOHOBHa, Mapus ['eopruesHa U 1.
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«Kak nposogum Onono»
(npodomxerue)

W KLG366  ||3504:24 || 40°5:01 || 4505:50 || 50°6:33

B ocHOBHOM TOHBITONT 0, MOJUH TAaTBLLIBIT 0. AMUH M3KY
TapajulagThIK, 9 yXKe [0 KeJIaHWI0, TAaT3HAHTHIBaB JIaH.

HbaKbIH yunTens MBITTOI OJIATKbIH.

TaHMa BIHHO HUMYPI'BIH, TOHAHT BIIOYEYT3BBIH.

TuT? ByTH BIMBIY BYTTHH HAJIO MOJIJICHb THINTBINT3BbIK.

Jlaxke TaKk TUT? HUTUTHIH.

TypMu4 TBITaHTBIBATHIH TATT BIJIB BINBIY MBITBIIT3THIK.

IToToM HBIKMHBIK HBIK3B'M HYHYHBIK HBIK3BBI HUTHTBIH.

OUry TUIKBIH MBITTAHYOUYBIMABHBIH TaKyB U.

Byuunn kopoB3H 34r’bIH. KOpOB3H 34T bIH B'YTTHI 3UTBITUIIEBIH
MBITTBITalKbIJIaH U UPTBITUIKBIH.

bIMPMMD TUT IIHMHATBBIIEUBY BIH UBBUIKUBBL: « MypruH TaTa THITTAIb
HOXOTa I’aM, aMHH THITTAJIb HBIMPAJIbKbIH OXOTATHIK).

OBl TUT KbIY€ TBIMMO aTaB’auBbIK?. DJIIbl KEBITUMBI HBIKBITKBIHBIH.

Hyp aTBana BUTKY Taup — Ka I3B3IBIPYbIY YHHUH MBITHIHBO
TaTaThULIATKBIH.

MbKbIHaH SHAHTaHbBeUraBbIK. Opo YNHHUH TATBIIOYEBBIK.
M>bKHB’ MBIHT BIT BIIOYaBBIH.

bluy3H yTTHIyT KOpOYE C TIOHEIETbHIKA MBITTagBOJIAH TaTBUIBIK,
BIHHUH TOHEIeTbHIUKAK TYPMHU HATAUTHIHBIH YTTHIYT.

OB’bIHYAM 3 M3JbIHUHANHK MEyTaThIIT a, 3K MOJUHIUHAK Tal THIHBIH.

TuHa — Kail BIHHAHBI KallyHIOHIO K31 B'YUYHH 3JIJIaTKbIH,
aKaH BITTBIHAH HATANPBHITKBIH. ATaTTHIHNHY.

TUTUB’YBIH. SIn71a TOHBIKBIL.

Aga JI1o0a papak UTBITKBIH, TaKY THITOHBIKBIH THITIHTBIHUBITHIH.
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«How we hold the Ololo feast»
(continued)

Principally, the youth visit the feast, and also others who wish to.
We expect the teacher.

She is the principal leader.

And there will be a half day of cooking.

Until it’s all cooked.

You have to put it on in time, it will cook the whole day.
Then at night together with fireweed.

We will make white tolkusha (mash).

This is beef fat, from that we make white tolkusha.

Mama told (me) that my father hunted well.

It is true, I did not look for him, ever.

But not long ago we began to carry out the feast by ourselves.
Who prompts. We learnt it by ourselves. I can teach others.
Monday they bring this tree for the feast.

Whoever is delegated will organize and bring it.

Even a boy can simply find and bring the tree.

I only explain.

If Lyuba were at home, I would tell her.

B ocHOBHOM MOIIOAEKE TIOCEIIaeT MPa3aHIK, J1a emé JpyTrHe Kelaromine.

Yuurens MblI KIEM.

OHa r1aBHBIA PYKOBOIUTENb.

A BOT 9T0 OyJET MOJNIHS BapUTCS.

Korna yx cKUMHUT.

3apaHee HaJI0 MOCTABUTH, OyJET eI JCHb BAPUTHCS,

3aTeM HOYb BMECTE C KHIIPEEM.

Mpg1 OyieM TOTOBUTH OEITYI0 TOJIKYIITY.

Bor roBsbxnii xxup, 13 HeTo OyJeM FrOTOBUTH OENyI0 TONKYIITY.
Mawma paccka3eiBaja, 4TO Mana XOpoIIo OXOTHUTCS.

IIpaBaa s kK HUM He 3arysIbIBaa, HEKOTAA.

A TIpa3gHUK MBI CTaJIM CAMU HEJITABHO MTPOBO/IHTD.

Krto monckaxker. Cama Hayuunacs. Mory Apyrux Hay4MTh.

DTO0 epeBo B MOHEAECTFHUK HA TIPA3HUK TPHUHECYT.

Bcé€ paBHO KTO-HUOY 1B, 1a TOT XKe MEMyTaT OPraHu3yeT U IPUHECYT.
Jlaxkxe MaJIbYuK MOKET 3alpOCTO HAMTHU U PUHECTH 3TO JIEPEBO.
TonbKO CKaxy.

Bbrina 0n1 JIro0a moma, s e mojckasasa Obl.
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«Kak npoBogum Onono»
(npodomxenue)

W KLG366  [|55°7:09 || 60>8:07

OB’bIHYAM BIHHBIHBIHHBI alUTbIB3HbHA. Hypa MBITTagBOY bIH TAB UETHIK
aireiBoHBYA. OOBIYHO Y HAC MYPI'HH B CEMb.
Ho cemu, camblii mo3aHUM B BoceMb. HagBOTKBIH TAaTBBIK.

55 Hypnan aB’bIeN3THIK, TAHTA HAHBOH TaTBBIK. I YTTHIYT, U KailHbIHAJITbIH.
Tayy HataHTaTBbIH. KBITHIM? THIHOIIBIY BIHHUH aKa HBUYH? HA3TIUbIHBIH.
TypMUT yHI’aily H3TAOHbIB B 3BbIIKUBbIH.

IloHenenbHUK MBITTATaTBUIKHUBBIK, BTOPHUKAK TYPMHUT YHI ally
HATOHBIB B’ 3BBUIKHBBIH.
JleHb KBIpBUIBI alIaiKa, 4T00 KOIPHKIHAH BIMPAUTHLIAH KOPHIH.

60 THUT BUTKY-I’aT MBITBIHBOJIA TATHUIT aThIK — HBIKBIUT aThUIK3JIIal

MBLIAB YU THIK.
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«How we hold the Ololo feast»
(continued)

This is usually done in the evening. Or at seven (o’clock).

At the latest — at eight.

The tree is brought and the bear fur.

What is brought here will not be brought to the mountain.

They send off the seals with honor.

On Monday we are going to celebrate, on Tuesday we happily send off
the seal.

That day they will be full of joy, will amuse themselves entirely so that
they (the seals) will “return” next year.

When they start the feast, they dance all night.

OT0 nemaercs 00bIYHO BeuepoM. Uiu B ceMb.

Camoe 1o3Hee — B BOCEMb.

3aHOCHTCS AEPEBO U MEIBEXKbS MIKYpa.

Uro 3aHOCHUTCS, Ha COIIKY HE OTHOCHUTCSL.

Hepmymiek mpoBoasiT JOCTOWHO.

B noHenenpHUK OTIIpa3qHyeM, BO BTOPHUK ITPOBOJUM HEPITYIIIEK BECEIIO.

JIeHb MOTHOCTBIO BECEISITCS, YTOOBI HA CIEAYIOMUN TOI OHH
«BEPHYJIHCEHY.

Tonbko HaYa M MPOBOAUTH MPAa3THUK — BCIO HOUb TaHIIEBAJIH.
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Nesterova,
Evdokiya Lukinichna

Lesnaya, 9.10.2012

HectepoBa,
EBpokua JlyknHnyua

«0 npa3gHuke Onono»
E.J1. HectepoBa, ¢. NlecHas, 9.10.2012
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STHOTBHIYTO BIHIIBIYT’Y HHIBONATKBIH HBIKBIK KbIH, aMTHIHT3BBIK
KaK BIH COBETOBAThHCS, KAK MOPBIKKAKBICT IHAH.

WBBITKBIH: «M3TK? BIH MBIHT BITAKBIIIAH.

Hak Tay TagTaThUT HBIKBIK ITBIYE TABITI'BIHIATKEI OMaKay.
MugKu, TagbIH TaK BIHAB' YT JIBIK?

Jlake aHOpOT BIK HBHIBOIATKBIH HBIKAK

MBITAMBIT HAHBOTKBIH BaKKBI.

IloTrom HYHYB’H, BIBBIHTY, H BOT,

a TapyIPOIT’0 I’OITa HHIBOJIATKHI TATHLIBIK.

[’onrTa HAHYOYYBIMABHITKBI HAKaM TaF TAKIIHYTHIH.
SAHOTBEIHKaN raMpapax.

Hamnpumep, TBIMHUH BIHHUB papax.

BaugsHak BackdHpaK.

MuK MUKYB'H XO9eT TaTaTBUIKUBBIK papak HHIBOJAT TATHLIBIK.
B’aii pIH TaBITIrBIHIAK U OMaKay I 'ONTATHLT JTa.

Tar’up HBIKMB’ ceMel OMaKaIaTKbIH.

Hy xoHeuHO B’ail maH’HECT BIY UTHUTBIK OYEHb.
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«About the Ololo feast»
E.L. Nesterova, Lesnaya, 9.10.2012

Earlier they confered with the elders,

as usual, in our language.

They said, “We can do it.”

We always consulted with each other.

Where and how to hold it?

In spring they begin

to collect roots.

Then fireweed, berries,

animals also are prepared for the feast.

They also prepare various kinds of food.

First they celebrate in every house.

For example, my uncle hosted it in his house,

others in theirs.

And those who wished to celebrate together united to hold the feast
together.

They came together and decided.

Several families united with each other.

So it was before.

Panbiue crapuku 0043aTeIbHO COBETOBAIHNCH

KaK 0OBIYHO MO-HAILIEMY.

T'oBopunnu: «Moxet crenaemp».

Bcerna coseToBanuck BMecCTe.

I'ne, xak npoBectu?

TonbKO BECHON HAYMHAIOT

KOpHH cOOUpaTh.

3aTreM KUIIpEH, sAroay,

JKUBOTHBIX TOKE HAUMHAIOT 3ar0TaBINBATh AJISI IPa3IHUKOB.

Taxxe roToBAT pa3IN4HbIC TPOAYKTHL

Bravane npa3zaHyIOT B KaKJIOM JOME.

K npumepy, Moii n41151 ycTpauBai B CBOEM JIOME.

Hpyrue B cBOUX.

A KTO XeJan BMecTe Ipa3IHOBaTh O0bEIUHSIINCH U TPa3aHOBAIH
BMECTE.

Cobupanuce, pemanim.

HexoTtoprle ceMbi 00bEANHSIIUCE.

Tak ObLITO TIpEXKJIC.
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«0 npa3gHuke Onono»
(npodomxerue)

W KL366 || 2009:54

MHe, HanipuMep, He HPaBUTCS KOK Bail bIHKBIH.
TypKailyHIOHIO TBITTAJIb HBIKAILIAJ,

20 HBIBOJIAT BITI alfjaK, BBIETICAK, KBTI alljapHIIbIK.
PaHblI11e TBITHKBITBBI aTaTBUIKBIK 3TBUIKHBBIK YbIKAY.
HeiBon MallgbI9B T’ 34eNaTKbI U JIUIIb OBl ce0sl MOKa3aTh.
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«About the Ololo feast»
(continued)

I do not like how it is done nowadays.
The young are not very respectful now.
20 They start making noise, whistle, yell.
Before, those things were never seen, it was quiet.
(Now) they get drunk and just want to show off.

Hrraue MHE HE HpaBUTCS, KaK ITPOXOIHT.
Monojple cefigac OUeHb HETAKTHUHEIC,

20 HAYMHAIOT IIYMETh, CBUCTETh, KPUYATh.
Panbiiie mogo0HOro HUKOIIa He Ha0JII01aJI0Ch, OBIJI0 CIIOKOMHO.
HauunaroT HanmMBaThLCA M JIMIIE ObI Ce0s IT0Ka3aTh.
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Belousova,
Varvara Kondrat'evna

Palana, 13.03.2010

benoycoBa,
Bapsapa KonpapaTbeBHa

«[loaroToBKa K npa3aHuky Onono»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 13.03.2010
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Mypy, HanlpuMep, BOT JIECHOBCKHUE.

Kaxx b1t 3TBIHBBIIT BIH, papalir BIH, €CIIA BOT, HAIIPUMED,

HY, IPUMEPHO, TBIMHH ySIKYY TBIMHUH HBIT UTHUTKBIBBIH.

blHHaHBI HBIT BIHMBIHAH YHHBIAJI U U THIHHBI,

AM T'BIMM? HIKBIH Ha OKTAOpIO roTOBUIAach 01 OI1oI0.

Kaxxaplit SHOT JaHBIK HUKBIHY B’a B’3eMJIBIK SMUYNHUH papakdHaB’
HOTATKAIATKBIH.

Illerox »4ry THIMMA TaTaTBUTBIK, MITIBBIH B’a4K3H TaTHUIBITKBIH.

W Tak, u TagbIH B’ada 10 HOSOPS TagBO TaTBUIBIK.

A Tak s He capIxajga HU4ero.

Tam MIIaBBIK U BCE.

A TaK aKTBIKa I’ BIHHBIAKBI.

Hanar’yun Baemnsik papaga ThIH HBIMOHBIKHH,

CHENHAIBHO TAKOH HBIT UTBHITKBIH B’a.

W yaybIH cenuanbHO JIETOM

aiaH TagyB’M TOTOBUTHIK Ha 010110

WBIMUTBIPIT BIH, JI3JHBIH, TOTOM KBIMYEE, BIBHIHT bIH,

agaH THHBI T OITA.

A TIOTOM sTKa4 r’aM HBIKBIH THIMKATHHBIK HBIKBIK.
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«Preparations for the Ololo feast»
V.K. Belousova, Palana, 13.03.2010

We, for example, the people from Lesnaya.
Each host, the head of a family, for example,

if I had a husband.

If he had killed a seal or any other animal,

I would prepare for the Ololo feast in October.
Earlier everybody in Lesnaya knew what to do.
Today, I celebrate, tomorrow someone else does.
And so they celebrate to November.

But I heard nothing like that.

There they dance and that’s all.

You are not allowed to sew at that time.

They go into the big house,

definitely big.

Already in summer

they begin to prepare for Ololo

boiled fish, fish row, then fireweed, berries,

in short, everything.

They prepare quickly.

Mpl, Kk TpUMEpY, JIECHOBCKHUE.

Kaxprit x0341H, CEMbSIHUH, €CIIU BOT, HAIPUMED,

HY, IPUMEPHO, €CJIH OBl Y MEHS OBLIT MY XK.

OH ObI 1OOBLT HEPITYIIKY MIIH €II¢ KAKOe-TO XKUBOTHOE,
$1 Ob1 Havaia TOTOBUTHCH K mpa3aHuKy OnoJo B OKTIOpE.
Panbiie kaxx bl B JIecHON caMOCTOSITEIILHO 3HAJ, UTO JICIaTh.
Heinue s npa3anyto, Ha3aBTpa APYTroOu.

U Tak ga camMmoro HOSOPS HAYUHAIOT TPA3HOBATE.

A Tax s He cipIXalia HUYero.

Tam TaHyIOT U BCE.

Heinb3s B 3T0 BpeMs IUTh.

HaiinyT Gonbiioii gom,

HEIPEMEHHO OOJIBIIIOMN.

Emg netom

HA4YMHAIOT TOTOBUTE K OJI0JI0

BSJICHYIO PBIOY, UKPY, 3aTEM KUIIPEHl, Aromy,

KOpo4Ye BCE.

ITonHBIM XO0M T'OTOBSITCS.
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Ono110 X04emIb HBIKBIK TIHKBIK, €CITH T'BIHAH.

THITOKBIHIK BIHHUH TOJIB’BIEK TAHBIKBIHIB'.

Tymry kuB’TBIHAB”: «TOK, TBIM BIHKBITBIH THIYETKIIOHBIH XOTh X0y
BIHKBIT UTHIK,

BOT BIHKBIT THTHIY, TEHBIKBIH U BCE sIKad I'aM sIKOBBIT 010710,

KOTJIa HBIK9K, BOT KOT/Ia HBIKBIH HTBUIEUBBITKBIH, OKTSIOPEY.

14 oKTsA0pS, BIHPHUH T BIJUTATKBIH.

Korna nepselii cHer uzer, ara.

Ecnu 14 oxT06pb UTKD

He ciieyeT npoBoauTh Ooro.

D10 MHe Mol s SlkoB MuxainoBUd TOBOPHIIL.

W moToM BIHKBITHIH, BIHHBIH HBIKBI 14 utn 15 1 1o 10 HOSOpSI.

Vxe BOT K 10 BOT K HOSIOPIO y’Ke MOCIEIHUE SHBOTATKBIH HBIKBIK.

W moxemib TaM aKaH 3 ynéné BUIIBIK aKaH I'YHTBIHTIB) THTHUIEHBH.

OT0 MHE BCE /Is1/IeHbKA TOBOPHII, PACCKA3bIBAIL.

[ToTomy 4TO OH MHE TOBOPHJI: THl HUYETO HE YMEEIIb JeaTh.

Hudero HBIKBIK BOT KOT/Ia BIHHUT.

Bot Hauano BOT MOXeT.
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«Preparations for the Ololo feast»
(continued)

On your own you start.

They determine on which day you hold (the feast).

To the others you say, “Come on, I think this way,

so I will do the Ololo feast,

when October comes.”

Snow falls on October 14.

When the first snow falls.

If there was no snow until October 14,

you do not hold Ololo.

My uncle Yakob Mikhailovich told me that.

In short, the feast begins around October 14—15 and goes until
November 10.

By November 10, the last ones who wish to hold it.

Then you have a rest at your own discretion.

All that my uncle had said to me, he told me.

Then he told me, “You are not capable of doing anything.

There’s nothing you can do.”

Well, perhaps in the beginning.

Ilo cBOEMY kenaHUIO HAYMHAEIIb CAM.

Onpenensiorcs, B KaKOi JICHb MMPOBEIEIIIb.

Hpyrum rosopuiiib; «JlaBaiite, s Oyay IyMaTh TAKUM 00pa3oM,
st Oyny nenaTth Tak npas3gHuk Onono,

KOTJ]a HACTYIIUT OKTSAOPH.

14 oxTs0ps BBIMTAIAET CHET.

Korzaa nepBsliii cHer UIET, ara.

Ecnu ke 14 okTa0ps He BBITIAJ CHET,

He crieayeT npoBoauTh Onoro.

O10 MHE MO nsias SIkoB MuxaitjioBUY TOBOPHIIL.

Kopoue, npa3nank HaunHaetcs rae-1o 14—15 oktsa0ps u go 10 HOAGpIO.
K 10 HOs10ps mpoBOAAT NOCTIETHUE JKETAIOIIHE.

3aTreM OTIbIXaelb TI0 CBOEMY YCMOTPEHUIO.

OT10 MHE BC€ AsIeHbKA TOBOPHII, PacCKa3bIBall.

ITotoM oH MHe roBoput: « Thl HUUErO HE YMEEUIb JeaTh.
Huuero He ymeeniby.

BoT Havano BOT MOXKeT.
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AHHaHO BOT, KOTa 3TO Nepé3a CHUMAET, BOT T3 TaK

B KOHLIE UIOJIS.

B koHue uronst cHUMaeT bIHHO Oepésa

JIUCTBS JIJIATKBIH U C KOPHSIMH, TaTKYII.

IToToM BBl BUAEA Thl Y HUX, BIHUH BaH OPYyTOil.

A KOTOpBIH Bail papak HIHIBITKbIH, BIHHO BIHHHH.
THIHIBIMBIBATHIHKBIHT BIT.

B KoHIIE M0 IPBITKBIHUH U BIHHO BIHO TaM HBIKITKBIHBIH M34I aH
HBIK3TKBIHBIH HO U MHEYBIMKITKBIHBIH, YTOO JINCThS] HYHIIPBITKbIH,
MHEYBIMKATKBIHBIH, YTOOBI HE MaJaH JIUCThS,

YTOOBI HUKTO HE aKaM MUKBIH3K HOHBITPOTaThIK HBIT BIHTHIKBIH.
TrIpaiTaTBITKBIHBIH HA YEPTa FOBOPUT.

Benb bIHMH YHIOHIO I'OIITa JINTH HAIHBITKBI U TaM BOT J0 OCCHH.

A 5TH I'> HBIK3BU I'HB’A HBIK3BH JYHBUH? «OJ0J10» Aepe OEPEBO.
Bor, Hanpumep, bIHO YTTHIYT APYTOM.

BIHHBIgHH 3Haelb 4ero Matio nouoxo Teir’ar’ak aApyroi I'puma.
A moTOM € 3TOro npuexa Kakoil-to asneHbka c [loTkarepHoe.
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«Preparations for the Ololo feast»
(continued)

Furthermore, you choose a birch tree

at the end of July.

At the end of July you take this birch,

with leaves and roots.

In fact you saw which one they have.

The one that they put in the house.

I’1l show you.

At the end of July you harvest it carefully,

with care that the leaves do not break,

you turn them off carefully.

Don’t let anybody touch it yet.

You bring it home.

The children should know that you must not touch it, this tree has
to stand there until fall.

Do not say that it is for the Ololo feast.

As if it were just another tree.

But this, you know, is bad. Grisha hauled this here.

At that time, an uncle was with us from Podkagernoe.

Janeime BeiOupaenis 6epésy

B KOHIIE IO

B koHI1Ie nrons cCHUMaeT Kakoro oepésa

C JINCThSIMH, KOPHSIMH.

Tw1 Benb BUENA, KaKas y HUX.

Takyro, KOTOPYIO CTaBAT B IOM.

IToxassiBato.

B KoHIIE HIONIS CPBIBACIIIH AKKYPATHO,

OCTOPOKHO, YTOOBI TUCTHS HE COPBATh,

CBOpAYMBACIIbh NX aKKYpPaTHO.

IlycTh HUKTO IOKA HE TPOraeT.

3aHOCHUIIIB TOMO.

JleTn oM KHBI 3HATD, YTO HENB3S TPOTaTh, 3TO IEPEBO JOIKHO
CTOSITH JIO OCEHH.

He roBops, uTo 310 Ha mpa3gHUK «OI07I0.

Kaxk Gyaro 310 IIepeBo npyroe.

A 970, 3HaeMmb, 10X0. Ero mpuramwn ['puma.

3aTem mpubbLT K HaM asaeHbKa u3 [logkarepHoe.
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U plHaH BIHHUH MHBIKBUINH HY Y4MJI, OH, BUJUMO, TaM COH BUJAEN Papax.
U bIHHO Te-TO B CE€PEAMHE JIeTa IPUEXal Ha JOMmasiX.

U BOT bIHAH I'PHBIKBUI H3B3E €CJIM IBIHAH 3TIHKBIK? TIHTHIY,
B’YyTHH raiiMar Mypy aJl UTK? TajI ajlag TO €CJIH TITIUKbIHbIH
TO BBIIBIH BaH HYPag THIIOHATHKHU.

SIHTA TANIBITA, S9KbIH SIHTA BIHBIK HOHBIKAJIKUBBITKBIH U
HATAUKBUIKMUBBITKBIH HY BEPTYILIKA OTACIBHO

blHHMH KOH KOTr/a HBIKATKBIHBIH YTPOM PAHO THIT3KPABBITKBIH U
HBIK3TKBIH THITTBITKBIHBIH JaHO HBIKBIK papax.

Korzaa reiM THIHTOTKBIH TapyBIPOH YTPOM OpO KpHUHMT I'purma:
«OH, Balisl TBIHBIK3H JYH a YTTBIYT THIHATBOH, a4Tr'dl KbIET,
raMJIaBBICKUB’ ).
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«Preparations for the Ololo feast»
(continued)

He advised how to address them, after his dream at his home.
After all, he stayed with his horse until the middle of summer.
He also said, if you do not hold the feast,

we will no longer exist, but when we hold it —

a long life will be ahead of us.

And regarding the telit/ he remarked that you have to do it separately,
you have to do it separately.

When I wake up early in the morning,

then I see that they have put the tree in its place.

I go outside, but Grisha shouts,

“I brought the tree,

go and dance.”

OH 1I0COBETOBAJI, KaK 00paIlaThCs C HUM, OITMPAsiCh HA CBOH COH
y ce0s moma.

KcraTu, on mpuObIn Ha JIOMAaA B CEPEANHE JIeTa.

Bort 0H-TO U cKa3al, 9To, €ClIK HEe IPOBOJAUTH MPA3THUK,

HAac HE CTaHET, a €CIIU IIPOBECTH —

Hac *XAET Joiaras KU3Hb.

A 110 TOBOY TAJIBITI 3aMETHUJI, 9TO €€ HaIO ACNIaTh OTACIBHO

HaJ0 JIeNIaTh € OTACIBHO.

Korna st mpochITIarocs paHo yTpoMm,

TO BHUXKY, 9TO YCTAHOBHIIH JIEPEBO.

Beixoxy Ha ynuny, a I'puia Kpuuur:

«4 3anéc nepeso,

WY TaHLIEBATh!».
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Yaganova,
Ekaterina Grigor'evna

Lesnaya, 6.10.2012

firaHoBa,
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«[lpoBeaeHne npasaHuka Onono»
E.T. firaHoBa, ¢. NlecHaq, 6.10.2012
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I'BIMBIKBI MUTHB’ MBITTa MBITTaThIJIa YHT aJIBITAIIb MBIHHIKAIA
MBIHBIHBOJIA HBIKIK B’all THITATANABHIK, KBITAIIBIIANG, KIWHBITIIBHIEY

W-u! blHYBIH? UBBITKBIH, @ TOTOM U UBBITKBIH.

MuTHB’ B IIECTh YacCOB, HE B 6 4aCOB OHM BCTAIOT,

a B 8 4acoB yTpa y>k€ MUJITHIH HOHBIKITKBIH, HAHYOYYBIMaBBITKBIH
YUBIPBIT,

TOJIBKO He Oepe30Bble, a CYITHSK, TYT Ty/a JIOXkKaT,

THI ST TOTOM 1 YBHJI€JIa TIOTOM BIHHO BIHHBIH HIB TaTKBIH MUTHUB’
MBITTajBOJIAT YHT aJIbIIAJIb THITATHUIT aBBIK.

W u noroBapuBaroTCcsi MUKYB’, HAHBOTKBIHAT HBIKBIHBIT,
3 MUKYB’B’Ml TAjBOJIaH TAaTBUIBIK I’aB’ OMagay.

Bot HanpuMep MATK? BIHBIKD TYCTh HanpuMep OyieT,

IIpocToii mpuMep MpuBEAyY: THITTI THITATHIIT Al aThIK M THIMM? KYCOK
MpUMeEp MPUBEAY: THI Pa3IHYEIIb U 5.

W rBIMMD THIBBITKBIH: @ MOJKBIMBIY MBITTAHBOJIA TATHIIT aTHIK?
U 51 TOBOPIO: «A KaK HaYHEM MPa3THUK?».

I'biMHaH TBHIBBITKBIH: MATK? B 8 4acoB yTpa,

A TBITT? COTJIAIIACIIBCA CO MHOM UBBITKBIY, HATIPUMED,

U BOT 8 4acoB IbIT MPUXOAUIITH, YTPOM.

blHgUH MUNTHIIIIG YK€ HIHBIKAIEBIHBIK HOHJ YHUPBIT aMBINT a0TTaTa
HUKaKHX.

W BMecTe MBITagBOTKBIH MBITAHBOTKBIH YHHPBIT BIH TIUKBIK

M x 3TOMY HaI0 HBIK3K B’a MPUTOTOBUTH HBIKAB Bl JIAaT 'yT3B’ TO
MHJTIOTBIT H.
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«Holding the Ololo feast»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 6.10.2012

“Tomorrow I will hold the seal feast, let’s begin to prepare for the feast
of the snow sheep and the bear.”

This is how they usually speak.

Tomorrow at 6, no, at 6 o’clock they get up.

At 8 o’clock in the morning they start the fire,

Not from birch wood, but from deadwood.

I was able to witness how they spoke about tomorrow’s feast of the seal.

They agreed on who will hold it when and with whom.

For example like this.

You and I will celebrate.

I tell you, “Probably tomorrow at 8 o’clock in the morning?”

I suggest to hold it 8 o’clock in the morning

You agree with me.

And at 8 o’clock you come.

The deadwood fire is already prepared.

And together we keep the fire going.

For everything else you have to prepare the sacred grass and hare fur.

«3aBTpa y MeHs OyJIeT mpa3AHUK HEPITbl, HAYHEM TOTOBUTHCS
K Mpa3IHUKY OapaHa, MeIIBEIs».

Tak 0OBIYHO TOBOPSIT.

3aBTpa B LIECTh, HET B IIECTh HE BCTAIOT.

B BoceMb yacoB yTpa HaUMHAIOT TOTOBUTH KOCTED,

He ¢ 0epE30BBIX IPOB, a C CYIIHSIKA.

51 cBuzeTENH TOrO, KAK OHM FOBOPUIIN O MPEACTOSIIIEM 3aBTPALTHEM
Mpa3IHUKE HEPIIBI.

OHu 10rOBapyBaIUCh, KTO, KOrJa OyAeT MPOBOAUTD U C KEM.

Hanpumep tak.

Tl Oyenrb mpa3aHOBATH U S

41 Tebe roBopro: «MoxeT, 3aBTpa B 8 yTpa?».

S1 nmpennarato nmposecTH B § yTpa.

ThI cornamaemscs o MHOM.

U B 8 yacoB ThI NpUXOIUII.

KocTepok y’ke OAroTOBIIEH U3 CYILIHSKA.

W HaunHaeM OoroHb BMECTE MOAIEPKHUBATD.

Ko Bcemy nmpodyeMy Hazio 3aroTOBJIaTh CBSILEHHYIO TpaBy U 3ad4nUi MeX.
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blHyBIH? r’'ONTa UHAIBATHIK HA3BIBAETCS BIHHBIHD BOT.

Bot 5T0 51 HUKaK TOJIKOM HE 3Ha10 HE MOT'Y HBIKAK CILIIO
TBHIHBIKAJIKBIBITKBIH.

A BIHAH € XOPOILIO HBIKATKBIH MAJITHITaHb OM MAJIT3UIIBIY HAHBOTKBIH
BIHHBIH? YHI aJIBIIWIb THITATHUIT aBBIK YTPOM PaHO,

B § 4acoOB yTpa U HA3B BIBBITKbIH.

blH yHI’anbnuasKy ¥ KbITANANAUISAEY BIHHHAB  TOXKE HAHBOTKBIHA
HBIK3K MAIITSUIIBIY B YECTh Jar’yT3Ha HBIKIK.

BoT 570 plIS1a KOHIIBIY HABBITKBIH I'bIM KBIHBIK3TKBIH,

HO I 3J1 SHBIKATK? a44bITH bIJLJIA 3] 3HBIK). ..

[ToTOoM BIHHUH? Y YTPOM HBIBOJATKBIH Peaibl aThIK.

I’ONTa bIHHUH YK€ HABOTKBIH THITTUMABBIK,

YTO B’YyTHH par bIpI bIH, HbITaK par’bIpr’y THITAThUIT aJaTKBbI.

HanraTeinr’agaTKbIH HEIKOB’

YHI aJdbIUISKY, KBITIMIAIAKY, KSUYBIUIAEY, CKOJIBKO HAITPUMED:

HBITAaK HBIKAB'M KBITANAB U,

HBITAE, BIHH3H HBIKbI KAJHBINUIIb U JhIPYKa HAIPUMEDP HBIKbI
YHI aJIBIAIIBHSKY

MOMOH, HBIKBIK KAJIHIT BIH I'ONTa HaH ... TOXE Ha3BaHUS HOHUKBIHUB’,
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

This is indispensable for the ritual practice.

I just don’t know what to begin with.

At the feast of the seals they start “to send their souls off ” through the
fire early in the morning,

at 8 o’clock in the morning they send them.

They also send seal and snow sheep through the fire with the help of
(the sacred) grass.

My mother always told me, do it like this,

but I didn’t take her words seriously.

Soon they will come in.

I knew

that they would hold the feast in this house and in the second one.

They will celebrate

the day of the seal, snow sheep, bear, how many for example,

two snow sheep,

two bears or three seals,

and now spotted seals...

OT0 HEOOXOAMMO JIUISI PUTYAJIBHBIX JCHCTBHM.

EnuHcTBEeHHOE HE 3HAI0, C YETO HAYaTh.

A Tpa3gHUK HEPIYIIKKA HAYMHAIOT IIPOBOXKATh Yepe3 OTOHb YTPOM PaHO,

B 8 4acoB yTpa U OTIPABIISIOT.

U nepmymiky u 6apaHa 3TO TOXXe HAUMHAIOT Y€pe3 OrOHb MTPOBOXKATH
C TIOMOIUIBIO TPABHI.

MHe MaTh IOCTOSIHHO I'OBOpUJIA A€l TaK

HO 51 €€ CII0Ba BCEPhE3 HE BOCHPUHUMAJIA.

Bckope HauMHAIOT 3aX0AUTh.

3Has,

YTO B 3TOM JIOME U BO BTOPOM IPOBOJST MPA3IHHUK.

ByayT npaznHoBaTh

JICHb HepIyIIKY, OapaHa, MeABes, CKOJIBKO OBbIH 1 OBLIO

IBYX OapaHoB,

JBYX MEIBENEH WU TPEX HEPIYLIEK,

a ceiyac n€CTpoi HEPIIBL. ..
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A HPHHATKBIH BIHHUH yTPOM pPaHoO,

korga 10 11 4acoB HeIBOJIATKbIH HABOJIATKbIH THITAThIIABBIK
SITPBITKOKAJIaBBITKBIH,

MBLIAB BIYETHIK M KOT/1a 00€]] BIHHAHBIKIK YKHIH.

[’onTa HATTBUIATKBIH CTOJI HATAUKBITKBIH PAa3IHUIHBIN

OT10 8 4acoB yTpa HY HAIIPUMEDP HIHBIKAIEUBBITKBIH HEHBI
KBITaT3IbI34EIbKIBEUKBI KOP BOT3H pallbIpr bIK HAIIpUMED,

B’OTAHpAY B’YTHIKKY TaThUIl OO0 HITIUKBITKBIH.

W xbITa KBITATANIBIIUETK U JHIBOJIAT Peajir aThIK,

aMajiBay MUYTy NUYTY HITAIUKBUIKUBBITKBIH,

HO TUJIKBITHII 3J1 3HBIK3K?, 3J1 aHTHIBATKa, a BEYEPOM.

W BOT yTpOoM, HET THEM BIHO HBIBOJIATKbBIH peajr’aThlK aB b€HBBIY,

HsHBIKANKUBAT 3B BUIKBIBBITKBIH: «O! Onono!».

U vIH B nepBy10 ouepepb AOJKEH CKa3aTh KOTJa pallUBBITEbIH HBITKBI:
«Omomo!».

TaTBUIT YEJNT bIH — X035IMH JIOJIKEH cKa3aTh: «Onoo!».

A onu nogxBateiBaroT: Onono! — u BCE HHIBOJATKBIH 3B’ WHUK TOJBKO,
TOJIBKO OB’HUK, HbIBOJIATKBIH 3B HHK.

A BedyepoM TOXKe X035€Ba JIOJIKHBI IOTOBapUBaThCA, Ta MIKYB'H
TaTBUIBI BIYCHIIIIBIT 0.

ByH rbIMM? TbIHBIK TUBBITKBIH:

8 yacoB Beuepa MBIHBIHBOJIA TATBUIT aThIK @ BIHHBIHO YTTHINAJIbHAK
JIBITYH?.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

They bring them [the figures] early in the morning,

at 11 o’clock they begin to celebrate and to play on the drum,
to dance, and at lunch and at suppertime.

A festive dinner is provided.

Already at 8 o’clock in the morning people are having fun in this house,

and in the other, the Ololo feast is (already) acknowledged.

When they begin to come to the feast,

various kinds of food have been prepared.

The main dish, tylkhtyl (mash), is only served in the evening.

And in the morning, no, during the day, the guests eat it all.

When they enter the house, they shout, “O! Ololo!”

And the first who enters the house has to say, “Ololo!”

And the host of the feast must say, “Ololo!”

After that, they all say “Ololo!” and start their meal.

In the evening, the hosts have to agree upon who will hold the feast.
For example I tell you,

At 8 o’clock in the evening we start to bring in that tree, the birch.

BrIHOCAT X YTPOM paHo,

B 11 yacoB ¥ HAYMHAIOT IIPa3IHOBATh, UTPaATh Ha OyOHE,
TaHIIEBATh U B 00€Jl, ¥ BO BPEMsI YKHHA.

HakpsiBaeTcs mpa3gHUYHBIN CTOJL.

Vixe ¢ 8 yTpa BECEIMIINCEH B 3TOM JIOME,

U B IpyTOM, oTMeuas mpas3auuk Oxoo.

Korga HaunHAIOT 3aX0IUTH HA TTPAa3aHUK,
MPUTOTOBJISITIACH pa3HOOOpa3Has MHUIIIA.

I'maBHOE OTI0A0-THUIKBITHII BEICTABIAIACH TOIBKO BEYEPOM.
N BOT yTpOM, HET AHEM, BCE 3TO FOCTH HAYUHAKOT KYILATh,
Bxons B oM, BoksumiaroT: «O! Omomo!».

W nepBbIM BXOASALINM JOJKEH cKa3aTh: «Onomno!».

X0391H Npa3IHUKA.

Iocne sToro Bce BockaunaT Onono! M HaYMHAIOT yromaTscs, ecTh.

Beuepom xo3sieBa IOJKHBI JIOTOBOPUTHCS, KTO OYZeT TPOBOAUTD
Ipa3aHUK.

K npumepy s Tebe roBopro:

B 8 4acoB Beuepa HAUHEM 3aHOCUTH ITO JEPEBO, OEpPE3KYy.
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«[lpoBeaenune npasaHuka Onono»
(npodonxerue)
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He He nbITyH), a Kak K€ Ha3bIBae€TCs OJIbXOBBIC TAKHE —
PBIK PBIKJIEB’BBL. ..

Kak e, rmaBHOE OJbXOBbIEC ObLIN B’ail B'YyTHK MOHKBI HBI.

Ho s 1o cux nop He 3Hato, Iie UMEHHO OHA UX XPaHATCS BIHYbIH MTopsb,
Hrops...c-c-c.

Anexceit HukngopoBud Xopomo 3HaeT, Kak bIHaH I'ONTa TaThlIb
HBIK3TKBIH.

MBI 3T0 Kak B IPOILIOM IOy ajlblj TaThUIT aJVIaTKbIH BIHY3H
MBJITIUIBIY.

8 JBITYMMB3H 8 4acoB yTpa KbISB JIaTKbIH.

W nepByto ouepens yyr’anbImIsly HOHBIK3TKBIHIHIB b
HaHAB bIB 3JIUBBITKbIH.

A-a Kak BCTpeUaroT bIHYUH HBIKBIH YHI aJIbIUIAKY.

8 yacoB Bedepa HAYBOTKBIHAT THIHUKBIK HBIKOK B’ail MOHUH
aB’bENT aThIKIBB U:

Tox arThl B’ail HaTagBoOJNAay TaThUIT aThIK «Umywnm»

HY 3HAUHUT HEPIYILIKH, MEJBEIN 1 OapaHOB.

I"onta 8 yacoB Beuepa HaTayBOYbIH THITATHLIABBIK,

IToka MENBKOT KAJIJIATHIK HBIKBIK UB'T UCHIK, OBICTPO YOHPAIOT U BCE
CTOAT U MIKHUHHBIK B’a.

M>bKHHBIK HATATPAYBIH YHT adbIUIAEKY, BIHHUHD HIHBIKITKBIHAB,
Jar’yTaH

HaHBOTKBIH HBIKIK TaK BOT I'bIHAH BCTPEYail BOT 3TOT JIar' yT3H U
TBIKOT?H.

W 3aHOCAT BIHH3H HBIKBIH OJIbXY U KPUYaT U HBIK3H:
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

Not a birch, actually an alder branch.

The main point is that it were alder branches for this ritual practice.

But until now I do not know exactly where they are stored. This Igor...

Aleksei Nikiforovich knows quite well how everything is done.

In the last year they carried an alder over the fire.

As always, everyone woke up at 8 o’clock in the morning.

At first they began “to send off ” the seals.

I remember how they meet them.

At 8 o’clock in the evening they begin to feed them, those who eat.

They bring iluil to the feast, which are small animal figures

(representing) seals, bears, and snow sheep.

At 8 o’clock in the evening the feast begins.

They ask everyone to stop using (anything) hot and to take part in the
ceremony.

Whoever took a seal (figure), started to fan with the sacred grass,

here, this way.

He (or she) brings it on with the exclamation,

He Gepésy, TouHee 0JIbXOBYIO BETKY.

I'maBHOE OJBXOBBIC BETKH OBLIN B 3TOM JACHCTBUHU.

Ho 51 1o cux nop He 3Hato, Iie UMEHHO OHAa UX XpaHWJIH. ITOT Urops...

Anexceld HukngopoBud XopoIo 3HaeT, Kak BCE JeaeTcs.

B nponuiom rogy NpoHOCHIIM OJIbXY HaJ OTHEM.

Kak Bcerga Bce mpocHyIHCh B 8 yTpa.

B nepByto ouepenb Hauaau MPOBOKATh HEPITYIIEK.

BcemoMHMITa, Kak UX BCTpeyaroT.

B 8 yacoB Beuepa HaUMHAIOT UX KKOPMHUTB» ITO T€X, KTO KyIIaeT:

3aHOCAT Ha MPAa3AHUK UTYUT, TO €CT PUTYPKHU KUBOTHBIX

HEPITYIICK, MEJBEICH, OapaHOB.

B 8 yacoB Beuepa HauMHaeTCsA Mpa3HUK.

[MpocAt Bcex MpeKpaTUTh YHOTPEOISATh TOPSUUTEIBHOE, U TPHHSTH
y4acTHE B PUTYaJbHBIX JEUCTBUSAX.

KTo B35 HEepnyIKy, TOT HAUMHAET 0OMaXHUBaTh CBSIICHHON TPaBOH,

BOT TaKUM 00pa3oMm.

3aHOCST C BO3IJIACOM:
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«[lpoBeaenue npasaHuka Onono»
(npodomxerue)
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65 «PaHbllle HafeBaIM HAaM3HAHKY, HBIK3H KYXJISHKY. . .
9TO Mpa3AHUK Koraa 6611 On0J10 B’aifblH TO 3TI'H T0-HOBOMY».
A 1o cTapoMy: UTI’yB’BU HaUIBITKbIHA TOJIBKO HA HAU3HAHKY.
bIHyBIH TaK BCTPEYAIOT HBIKAB’ YHI aIbIUJIAKY U HBIKIBY
TBIPJUKIWISIKY I'ONTa,
KOHUHBIMUIBHSAKY, THIHYIKBIT3IONAINEY BIHHbIHA HAHATBBITKbIHA
U SISIPBITKOIKOTA,
70 a bIHWHA B’BIUBIH 3K KOJIISIBAIIATKBIHAB U JIar yTIHIAIAE Y
HOKBUITBUIEUBBITKBIH
W nmoToM bIHHBIHA HAHYBIBIYATKBIH BIHKH K IIEYKE MEYKAr3HKbl.
U gpIBONATKBI HBIBOMATKBIH HAIIPUMEP T'BIMJIID TATBIIBITKOK.
I'bIM THIHBOK 3B’ THII BIHBOK, MJIaBbIK U KpU HE KpUYaTh, a BbI UbIH
THIMJIABBITKBIH,
B’HBIH FTOBOPUTH 010110, TBIMHUH 3KBIK TaMAJIOJI9H U TBIMHHUH 3KBIK
I'3HBIKAJINH,
75 B’a TaKT3IOJISH HHYBIHAK THITAHBOYBIH THITATHUII aBbIK.
U reITT? 4TO K€ TOXKe, KaK OyITO IBIHBIKBIHHUB'Y,
TBIHAH YHI aJIbIINIIb HBIKBIH,
KOHUHBIHBIIIIIb TBIHUH YHH) Kak OyATO TbIHAH THITAThUIT aBBITKBIH
BIHHUH I’ONTa THIHAHBBITKBIH.
bIHHWH BIHKBIT HAHBIKBIH a U U LEJIbIA A€Hb HAJO0 T BIHYUHA TIUKBIK.
80 A MOTOM BIHHBIH? B 8 4aCOB Bedepa HaHATBBITKBIH
U SIKKAUI’aM s HhIBOJIATKBIH YJIOBBIK HAHBOTKBIH ThITaliM
raiiMbIYT aThIIEABBIK,
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

“Earlier, for the feast we put on the kukhlyanka (fur coat)
on the wrong side...

during the time of Ololo, now everything is different.”

Earlier they had to put on the kukhlyanka on the wrong side.

This way they met the seals and also (other) animals.

Those who brought small figures of bears into the house during the
sound of the drum

and of songs, they tied them with sacred grass.

Then they put them into the furnace.

The feast has begun.

I began to dance

with the exclamation Ololo and with the words that my son had killed
seal and snow sheep,

therefore I began to celebrate.

And you, or be it your uncle,

you killed a seal,

you had no bear, but you will also honor him and celebrate.

And so it goes on for the whole day.

And at 8 o’clock in the evening they bring on all figures.

and all of them begin to enjoy themselves,

«PaHplile Ha Mpa3aHUK KyXJISHKY HaJleBajll HAaU3HAHKY. ..

BO BpeMms npazgHuka Osono, cedyac xe BCE Mo-APyTroMy».

B npomnom KyXJIssHKM HaJeBalu Hau3HAHKY.

Takum 00pa3oM BCTpeUain HEPITYLIEK U )KMBOTHBIX TOXE.

3aHocs B 1oM QUTYPKHU MeABeneH moa 3Byku OyOHa

Y TIECHH, OOBSI3bIBAJIM UX CBSIIICHHON TPaBOU.

3areM KX KJIalu y IEeUYKH.

[Ipa3nHUK HaYWHAJICS.

S HauMHaJa TaHIEBATh

¢ BozrsacoM OJ10J10 U CO CIIOBaMU, YTO MOH ChIH JOOBLT Hepmy, OapaHa,
MO3TOMY S Hayaya Ipa3IHOBATb.

U 181, XaK OyATO TBOI A1,

ThI JOOBLT HEPIYILKY,

MenBeAs y Te0s HET, HO ThI OyZAelIb TOXKE €ro IMOYNTaTh U IPa3aHOBATb.
U Tak mpoXoauTh BECh ICHb.

A B 8 yacoB Beuepa 3aHOCAT Bce QUTYPKHU

Y BCE HAUMHAIOT BECEIHUThHCH,
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W KLG367 1852930 || 90210:05 || 95010:32

85

90

95

THIKPHIBBIUT aBBIK BIHHUHD YHT aJIBITHIIb,

THIPHUKIUJISAEY BIHHBIHY HAKAJIaTKBIH, UBBITKBIH:

«Tok KBITalKBIIEABBIT, CKOJIBKO I'bIHAH HBIKUB' T'IMHUK
UBIEAUKAIH3B HAB’ .

HbIk3B’ K mpuMepy HUKAB® yHI aJIbIIUIAEY, TBIMMD TUBBIK: HbITaK

a BIHPWHD KPECT Ha KPEeCT HATIAKBITKBIH,

BETOYKH CHHUMAET M JeJaeT HBIKBIHM U HIKBUITBITKBIH HBIKAT)
OT KOXKYPBI HUKBIH CyIIIaT HBIKBIB'H,

OT KOXKypa oT VIBaH 4asi HHYBIHAT? HIKBLITAT, OHH XK€ IMMPOYHEIE,
BIHHBIHAT KHIIPESL.

CKOJIBKO bIHaH HBIHUBIBBL .. a IOTOM UBBUIKUBBITKBI A MOKUTTBIHIB’
MBIHBIHTAThIJIA.

U r’onta 5MHBIH310 HAKOHBOTKBIHA TIUKBIK HIHTBIHEBUTAIEBI

MAOHUH? TOJBKO HIKAJTATKBI TafMBIUT aTaTKBIHA HAKAJIAT
TaKbIPBIUT aJIATKBIHbIH.

U viHaH UBBITKBIH THIMHAH BIB TOTTUBIMED M3HKM MBIT3UKBLIEBIB).

A BOT BIHAH XO035IMH JIOJDKEH CIIPOC 3TO K MpUMepy AJIeKcei
Huxudoposuy.

blHan xopo110 UBBIT:

«I'pBIMHaH MBIHTBIFOJIPBUTHIH KaK yHT aJbIUIb», HBIKITKBIH BIHHA
BIHHUH THITHIIOIIBBITKBIH.

U on JOJI’KCH 3aIIOMHHUTB 3TO Ka)KI[BIﬁ rog, Koraa I’BIT TaMDAJIOJK3 bIHH)

BCIIOMHHUIIb.
«Byz[emb IIOMHHUTB KaK yIjl"’aJ'IBHI/IJ'IB Haao TBHITATBLIT aBBIK
1 OHHU 3aIlIOMUHAKOT U KBITTYJIKBI HJIA CHCT HOHBIK3JIKbD).
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

to please the seal,

and the animals, while they say:

“Come on, decorate them, these animals, honor them!”

For these two seals

we tie figure sticks, and cross them.

They tie the sticks together with dried stems.

Dried stem from fireweed is very solid.

When they tie them, they decide and start to honor, to meet (them).

They tie them in pairs, saying to the others

to whom we tied them for our pleasure.

He says that he does not know how to do it.

About that you have to ask the host of the feast, for example, Aleksei
Nikiforovich

He says correctly:

“I say how the seal...,” he instructs like this.

Those who ask should be reminded that you kill seal every year.

“You will remember, how we hold the seal feast

and you keep in mind that we must sprinkle them with water.”

panoBaThCs HEPITYIIKE,

>KUBOTHBIM, IPUTOBAPUBAsL:

«JlaBaliTe yKkpalaiTe uX, 3TUX KUBOTHBIX, HOCUUTAEM UX!».

OTUX HepI ABa

00BsI3bIBacM (DPUTYPKHU-TTAIOUKH, CKJIAJIBIBASI UX KPECT-HAPKPECT,

MAJ0YKH OOBS3BIBAIOT BHICYIIIEHHEIM CTE0IEM.

BricymieHHbIl cTe0enb KUMpesi OueHb MPOYHBIH.

Korna o0BsxkyT, pelnaroT, YbMX Ha4aTh Y€CTBOBATh, BCTPEUATh.

A 3aBA3BIBAIOT UX NApaMu, NOACKA3bIBAs IPYTUM,

KOMY MBI 00sI3aHBI CBOEH paJlOCTH.

OH roBOPHT, YTO HE 3HAET, KaK JeNaTh.

OO0 5TOM HaJI0 CIIpaIUBaTh X03sIMHA MTPA3IHHUKA, K IIpUMepY, AJekces
Hukudoposuua.

OH X0po1I0 TOBOPUT:

«4l monckaxy, Kak HEpIylIKY. ..», TAK OH MOy4aeT.

CrpamuBaroniuii 10JDKeH 3alIOMHUTD, TaK KaK €KEroIHO T0ObIBAeT
Hepmy.

«byneurs NOMHUTD, KaK TPOBOAUTD MPa3THUK HEPIIBI

Y 3aIIOMHH, UX HaJI0 OOPBI3TUBATH BOIOM».
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HaHaTBbIIKbBl BIHYUHIK Ha CHET'Y HOHBIKIJIKbI TAPEIKY BOT
HAHBIKJIEBIBAT BIHKBIT

1 CHa4aJio NOOPBI3TUBAIOT BOAOH ... HBIKYTI'YJIKBIBBITKBIH U CHET.

«OHH e 10 yTpaM PaHO yTPOM HEPIYIIKH BCTAIOT).

«M 3T0 yKe yXOIsT, ¥ TaK 3TO AOJIKHBI CIIPABIIATE 3TO MPA3THUKY.

Tayr’a nanplie BIHYUHA HBIKOH BOTHIH YHI aJIBIUISIKY Ha HI
HAHBIKITKbIH

MUCKA H3HBIK3TKBIH BIHKATI'BIT HAETKBIH.

blagWHA KyTrynEbUT KaXKIbIi yepe3 3 Jaca KyTryll, 5 yKe MOIpoOHO
TOBOPIO,

a IOTOM IIOTOMY 4YTO sI 3TO BUJEJa, IOTOM HAHBOTKBIHA HBIKAK,

A Temneppb KbIT3MANRIUIAKY Hall0 HBIK3K TOHKBIK.

A BIH MaJIBYMK TOBOPUT — a 51 HE YMEIO.

JaBaii roBopuT, MUKHIK Ka, Anekceir Hukudopopuu:

«A B’all BIHKBIT BIHHUH HbIMEBUIBJIAIIIO HBIK3BbI BETOUKH HOHBIKITKBIH
Ha/pe3 AeNaoT I'oB

B’WHHBI KBIT3UKBIT BIH BIHKBIT B'HHHBD».

W Hagpes memaroT U KOTAa JeNaloT HBIKAH B’ail T1ar’yToHHaTa HBIKITa
COEIMHSIET.

Bor Tak 1 Hazipe3 4TOOBI HBIKAT B’ail HBIKIK B’ail 3aBSA3BIBATS.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

They bring snow and pour it on a plate, where they soak these small
animal figures with it,

preliminary sprinkling them with water or with snow.

They are seals, they get up early in the morning.

It is starting to be forgotten, therefore it is important to acknowledge
this feast.

Furthermore, they put these seal (figures) into a bowl.

All these figures are sprinkled with water every three hours,

as [ have watched this.

And with the small snow sheep figures they do precisely the same.

One boy says that he cannot do it.

Let Aleksei Nikiforovich tell him,

“But it is done like this,” he explains to the boy, “you make a cut into
the twigs

and make a ‘road’ like that.”

With the cuts made, they connect them with sacred grass.

These cuts help to fasten the figures more strongly.

CHer 3aHOCSIT M HACBINIAIOT B TapeKy, Ky/Aa IOMELIaloT 3TH QUrypku
JKUBOTHBIX,

MIpEeABapUTEIBHO ONPBICKUBAS UX BOIOU U CHETOM.

«OHH ke, HEPIIBL, I10 yTPaM PaHO BCTAIOTY.

«H 310 y’e yXOmHT B MPOLLIOE, TOITOMY HaJl0 OTMEYATh 3TOT
MPa3aHUK» — Pa3MBILUICHUS HHPOpMaHTay.

Jlanbie 3Ty HEpIyLIKY

KJIaayT B MHUCKY.

Bce atu dpurypku uepes Kaxkaple TpU yaca 0OpBI3THUBAIOT BOJIOM.
ITouemy roBopro moxpoOHo,

MOTOMY 4TO S 3TO HaOJIroaNa.

A ¢urypku 6apaHOB TOUHO TAK)KE€ HAJO /IEIATh.

OnMH MaJIb4MK TOBOPUT, YTO OH HE YMEET.

[Tycts Anekceit HukndopoBruy noackaxer:

«A 9T0 lenaeTs Tak, — TOBOPUT OH MAJIBYUKY, — HA BETOUKAX JIE€IAETCS
HaJpes,

a BOT Tak Jieyiaercs “opora’».

CnenaB Haape3bl, COEAUHSIOT CBALICHHON TPaBoOil.

BoT 3TH Hagpessl MOMOraroT Kpemnye CKpenuTh (GUTypKH.
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(npodomxenue)
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B cepenrHe HBIK3TBIK BIHHUHD HE IPOCTO HUTOYKOM,
115 3TO U KU KUIKOM OJeHs Uiy ThIT KTOo Hanexna. ..
Kak pamunus Hanexna SIkoBrieBHA TBIMBIKBIY BIHIMBIIBI PHITHIPHIT —
BIHJMHAT) HAJI0 KBUITHIK, BIHJUHY OHA 3HAJA.
E€ pogurenu Hay4YuiIu BIHYUHATI HAKBUITHUIKBI U HOHBIKAIKBIL,
IJI€ 0JIbXA K IIEYKE MIHBIKIIKBI IIPUKJIOHEHA BIHHUH 3TO
HaybUITHbIKABBIH.
120 Hampumep rbIMHaH 9KbIK JB€ KBITANAB TIHBIKAIBIH IIHBIKAIIBIH
TaHMBbUIBIH
U K3YBIIIWIb bIHHUH TOXKE.
Hanpes nenaroT HBIKAT? JIAyTHAITA HAHBIKBITKBIH U 3aBEILINBAOT.
[ToToMm HBIBONAT €KK3YT aM KbIPBUUT 3THIK.
A rne-to B 11 9acoB mpekpamaroT moka,
125 OHH ke KBITANANAIbHAKO U TBIPHUKIIDIISAKO OTIBIXAIOT B 3TO BpPEMS
HE BCIO K€ HOYb HBIKAJIAT.
ThUIaWBBUIKABBIK, 4 YTPOM PaHO YACUKOB aTThl PACCBET,
JIOJI’KEH HBIKAK BIHYUH? HAHBOTKBIH THIB BIBBIK YHT aJIbIAIAK
B [IEPBYIO OUEpeEab
HOHAB’B’3BBUIE3BBITKBIH MAJITIIIBIY U UBBUIKUBBITKBIH!
«TOK TBIMHMHAB’ TBIMBIK YHIOHIOBBIH HBIK3B B T'bIPHBIKITMIIBHAKY
YHIaJIbIIUJIAKY aB’BaB’IaTKBIH»
130 W ragaB3jiay M TUJIKA HOHBIKJIKbI KalIbIM HAaHEABIBBITKBIH HBIKUB U
U TUIKYB Bl
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

In the middle they fasten them not only with a thread,

but with reindeer sinew. Nadezhda recommended this.

I do not remember her family name, they called her Nadezhda
Yakovlevna, and it was she who gave me the reindeer sinew.

With that one has to fasten it. She knew that for sure.

Her parents taught her that.

They tie it to the alder that is erected behind the furnace.

For example, my son killed two snow sheep,

and also a bear.

They make a cut and hang it in the alder tree.

After that the real enjoyment starts.

Towards 11 o’clock they get quiet.

They understand that at that time the animals have a rest.

Early in the morning, before dawn

the souls of the seals and the other animals,

are “sent off ”” through the fire, with the words,

“You are the animals of my son, seals, your are sent off to leave us,”

and they burn them, before they had smeared them with fat, tolkusha
(mash).

[Tocepenune 3aBsA3bIBAIOT HE MPOCTO HUTOUKOM,

a oJIeHbel KUIKoi. JTo nmocoBeToBana Hanexna...

daMunrio He TOMHIO, 3Basiu Hanex o SIkoBIeBHOM, KOTOpas aajia
MHE OJICHBIO, )KHIIKY.

O1uM Hajo ckpenuTh. OHa — TO TOYHO 3HAJA.

OToMy €€ 00ydIuIu pOTUTEIH.

[IpuBS3BIBAIOT K OJIbXE, TOCTABIEHHON BO3JIE MEYH.

K mpumepy, Moii cbiH 100BLT IByX OapaHOB,

MEIBEIS TOXKE.

JenaroT Hagpe3 U BEMAlOT Ha OJIBXY.

Bor nocie 3Toro HauMHaeTCsl HACTOSIIEE BECEIbeE.

K 11-ti yacam npuTHxaror.

ITonuMast, 4TO JKMBOTHBIE B 3TY MIOPY OTJBIXAIOT.

Pano ytpom, korzaa emé€ HeT paccBera,

HX, HEPIIYIIEK U IPYTUX KXKUBOTHEIX, B IIEPBYIO OYEPED

HAaYUHAIOT OTIIPABJATH Y€PE3 Or'OHb, IIPUTOBApUBAsi:

«BBI MO€ETO ChIHA JKUBOTHBIC, HCPIIYIIKH, OTIIPABJIACTECH YE3KATH»

1 yrOLA0T, CMa3bIBas UX )KUPOM, TOJIKYIICH.
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HaHBOTKBIH, KOTOpBIE TbIHAH c/i€Nlaia HBIK3Y bIHYUHD BIHHUHBI
HOHBIKAJIKBIB) HIHTBINBIB HEIHKABaBBITKbIH,

4100 Ha Oy yIIHii roj

HBIM3HHAK MHOTO OBIJIO 3BE€pel YHTI allbIIdJIsEy HBIETBUIKIBBITKEI MO
MOPPBIKBIH.

B’aif MBIHBIHKAB 3BBITKBIHAB’ THJIKD BIHHAH (HEBHATHO) Yepe3 OrOHb
HaHAB B’BIBJIAT.

A fanbllle BIHHUH HOHOB B’ 3BBITKBIH, HAHBIMIIABBITHIH TIOTOM BIHHUH
OJIBXY & TaM K€ KbITalIAIAK0, KINHBITUIAKY.

W pIHYUH HaJ0 THB’BIBBIK M BIHHUH? KBl BIHBIKBI T3HEBIK0IASBATA,
Y 3T HAJ0 OTIPABUTH U 3TU TAHIYS.

SApOTKBIK HAHBOTKBIH 3B’BIT HBIK3K, KOTOPBIE MOHUH X0351€Ba HBITKBI
Anexcelt Hukn¢popoBuY u HBITK? BIHUH 3KBIK rops.

K npumepy sIHjHHA UTT’YB’'M TaYbIJKAJT HAHBI HOHBIKAJIEBIBBITKEI
HaNMBITKBIH U M3JII0KY MEXOBBIE TaKHE.

HayBOTKBIHA HBIKAK BIHHUH? & HOHBIKBIIKU HIHAB B’ bIBBIIEBIHITHIH
U TOUKBIAAPOTKA.

O110510 TEIMHUH) THIPHUKIUIISAKY HBIBOJIAT aB’B’aB JIaTKBI
TapalTBITKAIIA B’alibl.

blH TUABKBIIIIB OENBINA aTTHITKBIY HOHBIK3TKBIH HOTaH HAHJIJIITKBIH.

CHavaJsia TallKbIAsIpOTKOTA BIHHHHA KBITANANDIIAKO,

K3HHBINIUISKY HABOTKBIHA THIKA 9B’BIBBIK.

Bor aB’BaBHaTKBIT papay KbITANAMRIAKY U K3HHBIIISKY TAJJI0H.

HayBOTKBIHA HBIKAK TaWKBIASIPOTKITA IOBOXKATH UX FaHK3K0JIs1BaTA.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

They begin to burn all of them, that they had prepared for the feast,
for that next year
there would be many game, seals, and that they return to the people.
The whole cremation is executed through the fire (furnace), and they
carry it also out through the camp fire, if there is one, where they burn
(them).
135 For all of them they dance, also for the alder tree and remaining animals.
And we practice it, as they say, while they sing songs and dance.
They begin to beat the drum, the host of the feast Aleksei Nikiforovich
as well as his son Igor’.
People dressed in their kukhlyankas (fur coats) inside out and with fur
caps.
They also carry on during the sound of the drum.
140 All animals are sent off to their home.
And white tolkusha is also brought into the wood.
First, during the sound of the drum, snow sheep,
bears are sent off.
The snow sheep and bears already went home.
145 And they begin to play anew on the drum and to sing songs.

HauuHaroT yromars BCEM T€M, UTO IPUTOTOBUIIN HA MPa3IHUK,

4TOOBI HA Oy IYyIIUH TOJT

OBIJIO MHOT'0 3BEepel, HepIl, U OHU BO3BPAIIAJIUCH K JIFOIISIM.

Bce yromenus nepenarTcs 4epe3 OroHb U MPOBOXKAIOT TOXKE Uepes
KOCTED, TO €CTh CKUTAOT.

135 Bceex NPOBOJAUIIA TaHIIAMH, TAKXKE OJIbXY M OCTAJIbHBIX «GKMBOTHBIX).
U sToro mpoBoguM, IPUTOBApUBAIOT, HATIEBAS MTECHIO U TAHITYS.
Hauunatot OuTh B OyOCH 1 X035MH Ipa3HUKa AJICKCei

Hukudoposuu u ero ceia Urops.
Jlrozneii, ofeThIX B KYJSTHKH HAU3HAHKY U MEXOBBIC IIATIKH.
HauuHaroT ToXe poBOXKATh 10 3BYKH OyOHa.
140 Bce ®UBOTHBIC OTIIPABIISIIOTCS K ce0€ JOMOM.
U Genyro TONMKYIY TOXE OTHOCST B JIEC.
Brauase nox 3Byku OyOHa 0apaHOB,
MeJIBe/IcH HAUMHAIOT IPOBOXKATb.
Bot yxe ynutu k cebe 1oMoii OapaHbl 1 MEIBEAH.
145 Y BHOBb HaUMHAIOT UTpaTh Ha OyOHE U MeTh NMECHHU.

145



«[poBepeHne npa3aHuka Onono»
(npodomxerue)

W KL367  ||150017:22

U the yxe paccBeT HAYMHAESTCS BIHHWHD TOHBIKIHBIY SSPOTKBIH HE TaK
MPOCTO TaK.

A SSIp TOHBIKAT? OYHUIAETCS: YTO OHH y>Ke TIOIILTH JOMOM K cebe.

A ... HOHPB’BIBBITKBIH BIHJUHD THIKBITTAIG HIHBIKIT HAHKABITKBIH
Kall a KeITAMAMAIb, KAWYBITNITb HAHKaBITKHIH,

yTOOBI HA OyMYyIIUH TOMl 0XOTa ObLIA yIa9HOM.

150 Hamie nmokosieHue pacTer,
JIBITH THIH HBUIT BIH KaK BIHYWH TaTHUIT aThIK HAHKATIaIaBBITKBIH.
A 9TOOBI BOT TaK HBIKIK HETY. DTO IIJIOXO.
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«Holding the Ololo feast»
(continued)

During the coming dawn it is more difficult to play on the drum.

In the meantime, the drum is cleaned and all participants of the feast
return to their homes.

They have a tolkusha meal together with the snow sheep, bears,

with the hope for a successful hunt in the future.

Our generation is growing,

but they know nothing of how to celebrate, they chatter.

It has to be right, now it isn’t. This is bad.

C HacTymjeHHneM paccBeTa TpyJHee UrpaTh Ha OyOHe.

Mesx Tem OyOeH OYMCTHIICS U BCe YYACTHUKH MTPa3IHAKA
BO3BpAIIAIOTCS B K ce0e JIOMOiA.

[IpoBoaun yrouieHue TOJIKyIy BMecTe ¢ OapaHaMu, MeIBEAsIMH,

HaAesach Ha OyoyIIyIO YAAYHYIO OXOTY.

Hamre nokosnenue pacrer,

1 HUYETO HE 3HAIOT KaK Npa3JHOBaTh, pa30anoBaiy.

UroObl IpaBUIIBHO, CEUac HET. ITO MII0XO.
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Popova,
Antonina Nikolaevna

Lesnaya, 22.11.2001

MonoBa,
AHTOHMHA HuKonaeBHa

«JlomkHa 6bITb NONHAA TMLLMHA B NepBbIi AeHb Onono»
A.H. Monoga, c. JlecHas, 22.11.2001

W K67 || 1017:38 | 5>17:56 || 10018:17

1 PambIme Tak ceMbs CIIpaBIIsia MIEPBEIN eHb 000,
T'oBopunu, 94TO 3ammpeniagoch TPOMKO Pa3roBapHBaTh,
YyTOOBI HEPIYIIKH, HE MMyraTh U JOACH.

1 B nocnenuuii AeHb TaKxke.
5 JlomxHa ObITh MOJTHEH A TUIITHHA.
OTMmedanu TOJIBKO B KPYTY CEMBH.
Tlopoii u He 3HaNU, KTO €II€ MPa3IHYET,
0COOCHHO TIOCTICTHUE THH
DTUM CO374aBaJIOCh TAMHCTBO BCTPEUH C KUBOTHBIMH U CIIOKOHHOE
MIPOIIAHKE C HUM.
10 Hy>xHa ObLIa TOJTHAS THIIIFHA.
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«There must be complete silence during the first day of Ololo»
A.N. Popova, Lesnaya, 22.11.2001

1 Earlier the family celebrated the first day of Ololo this way.
They said that it was forbidden to talk loudly
in order that the seals not be scared away by the people.
And during the last day also.

5 There must be complete silence.
They mentioned it only within the family circle.
Sometimes they did not know who else celebrated,
especially in the last while.
They held a secret meeting with the animals and (there was) a quiet

farewell from them.
10 There must have been complete silence.
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Yaganova,
Vera Anisimovna

Lesnaya, 26.10.2001

firaHoBa,
Bepa AHncumoBHa

«Kak npoBoauTtb Onono»
B. A. firaHoBa, ¢. JlecHas, 26.10.2001
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1  MBITBIgBOIA TATBUIBIK,
Y MBITTaKBUTKUBBITKBIH HBIKYB'M B'YTTHH KIPBUKHUHAB  HBIKUB'H
TBIPHUKY
aMajBay UTBUIT’Y.
Ecnu pIHHAH TaHMBIIIH JaXTaK, HATIUKBITKBIH JUTAE.
5 A eciu HUTayK TaHMBUISH, H3TIHKBITKBIH HBIpaKa.
Ilotom r’onta Haé TKBIH HBIKBIK MUCKAK.
W K50oHIBIY AOKEH HaHBIK UTHIK WIIH T BT BLI H.
Ecnu 351l THIHBI T’BUIT BLT, — MUMBLIL
KoHMBIg HYXHO THKBITBBIK.
10 Y motom,
TOPMITAB, JHIBOTKBIH 3TTaThIK, IHHUHUB T°OITa MAJI0 HAETKBIH.
HBHUTHITKBIH, MUYT’aj HAMa3aThITKBIH THITKATa, BIHKBITHI.
W HAH HAH HAKAH MI3YHUH HIKAH HAHWB IBITKBIH.
U, xoraa T30y THUTANATKEIH HBIKUB A,
15 MypruH3B’ HEpIIaB’Ml UM HBIKBIB U JIAXTaKYy, TO 3BBUTEIB TaTKbI:
«HaHbBIK MyPYB’H THITTAJIb MIUT ag».
TeITTANb T°0IITA BICTOJBIK T°OMNTA THIHBI UTHUTKBI:
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«How to hold the Ololo feast»
V. A. Yaganova, Lesnaya, 26.10.2001

When we begin to celebrate,

we make animal figures from twigs,

different ones.

If you have killed a bearded seal, you make two figures of a bearded seal.

But when (he has killed) two, then they make four.

They put the fabricated figures into a bowl.

Ice or snow always has to be in it.

Well, but if there is no snow, then they pour water into it.

Ice should always be in the bowl.

And then,

early in the morning, when it is getting light, all these figures are put
into the bowl.

They smear them well with tolkusha (mash). This way.

They place the bowl close to the furnace.

And when the figures are near the furnace

then our seals and bearded seals say,

“We have it good here.”

And there is on the table:

Korna naunnaem npa3nHOBaTh,

MbI TOTOBUM U3 NPYTUKOB )KUBOTHBIX,

CaMbIX pa3jJUYHbIX.

Ecnu onmHOro naxraka noObuUIH, AETAIOT ABE PUTYPHI JIAXTAKA.

A ecnu IBYX, TO U3TOTABIMBAIOT YETHIPE.

[MoaroroBneHHbIe PUTYPKH KIIATYT B MUCKY.

B Heli Bcerna nomKeH OBITH 1€ UIH CHET.

Hy a ecnu Het cHera, TO HaJIMBAIOT BOLY.

B Mucke Bcerma nomkeH OBITH €.

U notom,

pPaHO yTPOM, KOTJIa HAYMHAET CBETaTh, BCEX 3THU (PUTYPKU CKJIAIBIBAIOT
B MUCKY.

Ux xopomo o0Ma3pIBaroT ToAKyIIeH. BoT Takum o0paszom.

Mucky OATACKUBAIOT OJIMIKE K TICUU.

W, xorna onu (GUTYpKU )KUBOTHBIX) OKXKYTCS BO3JIC NICUH,

TOra HalllM HEPIYLLKH U JJAXTaKU FTOBOPST:

«Ham 31ece xopouon.

A Ha cTOJIE YeTO TOJBKO HET:
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«Kak nposogutb Onono»
(npodomxenue)

20
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30

35

W TeIIEYB’M, aMaaBay UTHLIT’Y,

Y TOBBIHT BUIMH, YHMBIK T3BBIHT BIIUH!

HkaH coasiH, BOJIUBII.

AMainBay UT BYT IUYTYB'U:

Cyr, xamm, aMajaBay UTBLIT’Y,

HBIMUYT aKHH Yails WK, €CIIM UTHUIEIBIATKbIH, B’allalaB’u
Ho Tak kak B 3TOM roqy y Hac 3JIIbl THH UTK3 B'anayas’,
3JUIBI 3TAKBIK3 UTBIHBHUH HaeH 3Ta B’allal3H MUMBLIL.
Hy v ypIBonaTKel UBBIK: «MypyB’M THITTAJIb MOUT 2y
TOMTD HaHbl HAaHBITLISIIEBAJIATKBI,

KJIaBOJIO HAKHOJIA MYPIHH3B’ TUIKBITHID.

bIHHMH emé T3110y HA€rbIH U Y2 MUJKHU HaHBIK,

HaM TOXK€ HaM THJIE? HAaHMaHaM.

U r’onTaian HaBaJOMBITKBIH U 9B’ JIaTKbIH:

«3 oM OMaKay TAJI0Y MBIHBUIEBLIATKBI KOPBIY B’3EMBIY, aj5ag

9Ta YHIKBIK TUTIK TAHBOHU €THIK WU BIHHBIBIHY,
MYPYB’HM THITTAJIb TOXKE HONKBIH MBIHTAB JTaHBIH.
Kunukun Toxe,
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«How to hold the Ololo feast»
(continued)

different kinds of tolkusha (mash),

and berries, lots of berries!

Furthermore, there is salted fish and seal fat on the table.
Very different dishes —

Soup, porridge, any food,

aromatic tea, and there is fly agaric.

But this year there was no fly agaric,

therefore there was no brew of fly agaric on the table.
At the table they begin to say, “We celebrate well,

the guests dance,

the men begin to untie the telytl (ritual propeller).”

And so they watch

how they untie the telytl.

Everyone listens and says,

“We send all of them off together to the river, to the sea,
we will observe when the fish start to come close.”

And everyone begins to dance.

There is even tolkusha,

U Tonkymu, cambie pa3HOOOpa3HEIE,

U SITOJI, SIr0J OYSHb MHOIO!

ITpu 5TOM Ha cTonie conéHas pbida, HEPIIUYUH KHUP.
Cawmas pa3Has ena:

Cymbl, Kamu, BCIKasi CHEIb,

OyIINACTBIN Yail, OBIBAET K MyXOMOP.

Ho Tak kak B 3TOM roay He ObIJIO MyXOMOPOB,

TO ¥ Ha CTOJIE OTCYTCTBOBAja HACTOMKA MYyXOMOpa.
HagunaroT 3a CTOIOM TOBOPUTH: «XOPOIIO MBI ITPa3IHYyEM,
TOCTH IUJIAIIYT,

MY>KUYHUHBI HAUMHAIOT PACKPYYUBATH THIBITID).

U Tak Bce CMOTPAT,

KaK pacKpy4IHBaIOT TAJIBITI.

Bce ciymaroT u roBopsT:

«Bce BMecTe oTmpaisieMcs K peKe, K MOpIo,

OyzaemM HaOOaTh, KOTa HAYHET MPUOINKATHCS PhIOay,
M BCE HAUHEM TaHIIEBaTh.

Tonkyma Toxe,
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«Kak npoBoauTtb Onono»
(npodomxerue)

W OKLG367  [|40022:38 || 45>23:41 || 50 24:02
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I’ONTa THIHHBI THUTY.

W BIHKBITBIH BalT ’BIH, KOTJIA THIJIAJIay T’0NTa HBIKWBY HEPIIAB'M HaHBIK.

WB’BIT MaHAHATBBIIATKBIH HAKHOT 'aB® BapaT UTHUIKBL

[’onTa MBLTaBBIITKBI M HBIMAMHBIT BIH U HBIMEBUIBIH M OPaYHKHH,

Y BULIAT yB'M U YaKH U U KJIIUTY T’OMTAa 3J1 34T af MypyBH.

Hartanpyu4o4usiMaB’ KOHIBIY 3BBITEUBBITKEIH: «Ooso!».

W yaHsHAK HAKWB'THIM HEPIIaB'H IBBLIEBIL:

«Tok omakay T30 MBIHTIamal».

HBIBOTKBIH TATHIT UTHIK,

MYpPrUHA3B’ 3HBIIUYUB’, BUIIAT’y, biuuasd EBnokust MuxaiinoBHa
WBBUTKHUBIIATKBIH!

«MBITBIHBOJIA TATBUIBIK, HYKHO HBIKBIH T3HKBIK JIBIT yTHIH UTBIHBHBIHY.

IToTom 06s13aTeNbHO HBIKBIK MUTIOTHIHBI EKKBI

Y BIHHO BIHKBIH HUKaK IIal HUKaK ’Ka U KPBUIbIAK HUT? HAHUTKBIH
HAETKBIH.

B’aii BIHKBITHIH.

IToToM MBITBITHBIIOTKEI, TAKY BIHKBITBIH HITIUKBITKbIH.

OTBIT TaTHUI HEITBAJIATKBIH aMaJiBay UTHUIT'Y I'3YEeMTIB HIIT’Y.

THITT31b HBIMUYT aH HBIMUT aj HBIMUCT ay ThUTAJIATKBI Ky4dagy
aJiBay THUIAIATKBEI.
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«How to hold the Ololo feast»
(continued)

and also all kinds of (other) food.

And the seals and bearded seals draw closer.

Everyone begins to talk about (their) prosperity.

They start to dance, the older as well as the younger ones, and young men,
and (their) mothers, sisters, brothers, all of us.

And they shout all together: “Ololo!”

And all the seals “say”,

“Come on, let's go there all together
When the feast starts,

our parents, mothers, and aunt Evdokiya Mikhailovna say,

“We began to celebrate, (now) we have to make this sacred grass.”

Then they have to mix it with hare fur

and hide it at the entrance to the house on the porch.

This way.

We asked for what they do like this.

Various people come to the feast.

There are those who enjoy themselves well, others come out of curiosity.

12

BCS TTUIIIA TOXKE.

U croma mpuOIN3ATCS HEPIIBI, TAaXTAKH.

Bce HauHyT pacckaspIBaTh O JOCTaTKe.

HaunyT TaHUIEBaTh U cTap, ¥ MJaj, ¥ FOHOIIH,

W MaTepu, U CECTPHI, OpPaThsi, BCE MBI

1 Bmecte Bce kpuyat: «Onoso!».

W Bce HepITbI «TOBOPATY:

«/laBaliTe Bce BMecTE NOUIEM Tynal».

Korna maumnaeTcs mpa3aHUK,

Hallli poAuTeNH, MaTepH, TETA EBnokust MuxaiiioBHa TOBOPSAT:

«Hauanu npa3zaHoBaTh, HAAO CAENIATH “CBSAILUEHHYIO TPABY  TaKYIO».

IloToMm 00si3aTeTBHO CMEMIATh C 3asTYBIM MEXOM

U CIIPATATh y BXO/a B IOM Ha KPBLIbIIE.

Bort Takum o6pazom.

MEI cripocuiTd, IS 9eTo 3TO JIENAf0T.

Ha npa3aHuk NpuxoauT pa3HbIM JHO.

EcTp KOTOpBIE XOPOIIO BECENATCS, IPYTHE K€ TPUXOIAT U3
JFO0OTBITCTBA MOTJIA3ETh.
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«Kak npoBoauTtb Onono»
(npodomxerue)
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TuUM TaTbUIBIK HY>KHO KOHIIBIH KBIPBUCI aThIK.

A eIUTI0 37aTKbIH UTBIHBHUHUB I'YEMTAB WIT’Y I°aM 3JLIbI 3KbIPBUTKD,
aJBay HhIBOJIATKBIH MBIHWIYK WM JIBUICHIBIK U

BIHKBITBIH BYT MHJIIO 3Ta JJAYT3H C MUJIIOTaB’ HBIK3TKBIHAB’,
I’YeMTHIB WIT’Y HBIKATKBIHAB  4T00 M2UT’ay HaTaThLIBIH

Y TOPMATIB’ TOXKE BIHHUH TOKE HANPBITKBIH,

KaK e HeplaB’ U Ha€TKbIH TAJI0OY KaMakpay a bIHHUH TOXKe,
HAIIPBITKBIH TJIOH KaMaKpay.

Bapanap’ MenBeIUH KUB'bLII BIHTAJIHUH HBUISTKUH KaMaKpay
OMaKay YTTBIK T3JIOH.

W MHKBI I’aT TBUITEBIH TUIKBITHI BIHHUH

BITTHIH THJIEBITHII HBIHYTHIK HaHBIK.

A BOT HEpPHAKWH KUB’bIJI MAJITBIK HA€TKBIH,

HypdJa OpICTpee TOUIET.
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«How to hold the Ololo feast»
(continued)

During the feast you have to be merry.

But some people who come are not merry,

but they only watch out of curiosity.

Therefore the people prepare the sacred grass with hare fur,
and they do it so that the feast will go well.

And in the morning they gather it up,

the same way they bring away the figures of the animals to (the sacred

mountain) Kamakran,
they bring (them) to the sacred mountain.
They also bring snow sheep and bear blood to the sacred mountain
together with the sticks.
Some bring folkusha there
and eat it there.
They throw seal blood into the fire
so that they will depart faster.

Ha npa3gHuke Hao BECETUTHCS.

A HEKOTOpBbIE JIOIU NPUXOIAT HE BECEIUTHCS,

a MorNa3eTh U3 JHOOMIBITCTRA.

ITosTOMY J1OIM TOTOBST TPABY C 3a1YBHM MEXOM,

a JIIOAM JENaloT TaK, YTOObI Pa3aHUK XOPOIIO IPOXOIHII.
A yTpom e€ youparor,

TaK)XKe KaK ¥ (QUI'YPKH )KMBOTHBIX OTHOCAT HA CBSIIIEHHYIO COIKY,
YHOCSIT Ha CBSILEHHYIO COIIKY.

BbapaHpio 1 MEABEKBIO KPOBb YHOCAT TOXE Ha COIIKY
BMECTE C MMaJOYKaMHU.

HexoTopble HECYT TyJa TOJIKYLLY

U TaM €€ CbeNaroT.

Hepnnubio KpoBb KMJAIOT B OTOHb,

4TOOBI paHbIIIe yIIEN.
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Preparing for and holding
the Ololo feast in Lesnaya

(2001)

MoarotoBKa n npoBeaeHue
npa3gHuka Onono B ¢. JlecHas

Bupeodunbm — u3 «llpasgnyem c Hepnamu»
JIB]1, LlentpanbHasa obnactHaa bubnuoteka, bepaux, 2005
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ColOupanne HHTPEIUCHTOB /ISl PUTYAJIBHOTO OJIFO/Ia (TOJIKYIIIA).
[IpuroToBnenue puTyasbHoro 0yroaa.

PutyansHoe nepeso.

durypku uayus, n3o0paxaronue Hepll 1 CHEKHBIX OapaHOB.
PomoBbie Menonuu U TaHIIBL.

«IIpoBoxaHue» HAEPH U CHEKHBIX OapaHOB.

AN AW =
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Videofilm — from «Feasting with the seals»
DVD, Landes- und Zentralbibliothek Berlin, 2005

Collecting ingredients for the ritual dish tolkusha
Preparing the ritual dish.

The sacred tree.

Iluil figures — representing seals and snow sheep.
Family songs and dances.

Sending off seals and snow sheep.

AN AW~
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4aBUyBEHbI
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